
 
Treaty Series 

 
 

Treaties and international agreements  
registered  

or f i led and recorded  
with the Secretariat  of  the United Nations  

 
 
 

 
   I. Nos. 53916-53948 
 VOLUME 3146 2016 II. Nos. 1382-1384 
   Annexes A, B 
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or f i led and recorded 

with the Secretariat  of  the United Nations 
 

 
 

VOLUME 3146 
 

 
 

Recueil des Traités  
 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 

 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2023 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2023 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

Print ISBN: 978-92-1-910034-3 
e-ISBN: 978-92-1-002198-2 

ISSN: 0379-8267 
e-ISSN: 2412-1495 

 
Copyright © Nations Unies 2023 

Tous droits réservés 
Imprimé aux Nations Unies



Volume 3146, Table of Contents 

III 

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in September 2016 

Nos. 53916 to 53948 

No. 53916. Germany and Liberia: 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Liberia 
concerning Financial Cooperation. Monrovia, 29 February 2016 and 12 May 2016 .. 3 

No. 53917. Germany and Colombia: 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Colombia 
concerning Financial Cooperation in the project “Programme Protected Areas and 
Biodiversity 2”. Bogotá, 7 June 2016 and 5 July 2016 ................................................ 5 

No. 53918. World Bank (International Bank for Reconstruction and Development and 
International Development Association) and Georgia: 

Loan Agreement (Additional Financing for Second Regional Development Project) 
between Georgia and the International Bank for Reconstruction and Development 
and the International Development Association for the purpose of Schedule 4 (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Tbilisi, 7 May 2016 ............... 7 

No. 53919. International Bank for Reconstruction and Development and Bolivia 
(Plurinational State of): 

Loan Agreement (Road Sector Capacity Development Project) between the 
Plurinational State of Bolivia and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction 
and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). La Paz, 
9 March 2016 ............................................................................................................... 9 

No. 53920. International Development Association and Bolivia (Plurinational State of): 

Financing Agreement (Road Sector Capacity Development Project) between the 
International State of Bolivia and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). La Paz, 9 March 2016 ......... 11 



Volume 3146, Table of Contents 

IV 

No. 53921. Chile and Federal Republic of Germany: 

Framework Agreement between the Government of the Republic of Chile and the 
Government of the Federal Republic of Germany regarding Economic and 
Technical Cooperation. Santiago, 18 October 1968 .................................................... 13 

No. 53922. Chile and Federal Republic of Germany: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chile regarding Cooperation on Scientific Research 
and Technological Development. Santiago, 28 August 1970 ...................................... 15 

No. 53923. Germany and Azerbaijan: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 
(2004 – 2005). Baku, 1 April 2008 .............................................................................. 39 

No. 53924. Germany and Azerbaijan: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 
(2006 – 2007). Baku, 1 April 2008 .............................................................................. 41 

No. 53925. Germany and Azerbaijan: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation (with 
regard to the projects agreed upon during the period 2008 to 2012). Baku, 
28 November 2013 ...................................................................................................... 43 

No. 53926. United Nations and Colombia: 

Agreement between the United Nations and the Government of the Republic of 
Colombia concerning the Status of the United Nations Mission in Colombia. 
New York, 15 September 2016 ................................................................................... 45 

No. 53927. International Development Association and Cambodia: 

Financing Agreement (Land Allocation for Social and Economic Development 
Project II) between the Kingdom of Cambodia and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Phnom Penh, 
9 June 2016 .................................................................................................................. 93 



Volume 3146, Table of Contents 

V 

No. 53928. International Development Association and Cambodia: 

Financing Agreement (Road Asset Management Project II) between the Kingdom of 
Cambodia and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Phnom Penh, 9 June 2016 .......................... 95 

No. 53929. International Development Association and Cambodia: 

Financing Agreement (Mekong Integrated Resources Management Phase 3 Project) 
between the Kingdom of Cambodia and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Phnom Penh, 9 June 2016 .. 97 

No. 53930. International Bank for Reconstruction and Development and China: 

Loan Agreement (Building a Modern Fiscal System Technical Assistance Project) 
between the People’s Republic of China and the International Bank for 
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International Bank 
for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Beijing, 31 May 2016 ....................................................................... 99 

No. 53931. International Bank for Reconstruction and Development and China: 

Loan Agreement (Innovative Financing for Air Pollution Control in Jing-Jin-Ji) 
between the People’s Republic of China and the International Bank for 
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International Bank 
for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Beijing, 20 May 2016 ....................................................................... 101 

No. 53932. International Bank for Reconstruction and Development and China: 

Loan Agreement (Hubei Xiaogan Logistics Infrastructure Project) between the People’s 
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 
26 May 2016 ................................................................................................................ 103 

No. 53933. International Development Association and Côte d'Ivoire: 

Financing Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between the Republic 
of Côte d’Ivoire and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Abidjan, 20 October 2015 .......................... 105 



Volume 3146, Table of Contents 

VI 

No. 53934. International Development Association and Côte d'Ivoire: 

Financing Agreement (Productive Social Safety Net Project) between Côte d’Ivoire and 
the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Abidjan, 3 August 2015 ............................................................. 107 

No. 53935. International Development Association and Ethiopia: 

Trust Fund for Energy SME Support in Sub-Saharan Africa Grant Agreement 
(Electricity Network Reinforcement and Expansion Project) between the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia and the International Development Association 
(acting as administrator of the Trust Fund for Energy SME Support in Sub-Saharan 
Africa) (with schedules and Standard Conditions for Grants made by the World 
Bank out of various funds, dated 15 February 2012). Addis Ababa, 15 June 2016 ..... 109 

No. 53936. International Development Association and Ethiopia: 

Financing Agreement (Small and Medium Enterprise (SME) Finance Project) between 
the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Addis Ababa, 
15 June 2016 ................................................................................................................ 111 

No. 53937. International Development Association and Ethiopia: 

Financing Agreement (Additional Financing for Electricity Network Reinforcement and 
Expansion Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Addis Ababa, 15 June 2016 .............................................................................. 113 

No. 53938. International Development Association and India: 

Financing Agreement (Himachal Pradesh Horticulture Development Project) between 
India and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 31 July 2010). New Delhi, 21 June 2016 ............................................... 115 

No. 53939. International Development Association and Republic of Moldova: 

Financing Agreement (Local Roads Improvement Project) between the Republic of 
Moldova and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 31 July 2010). Chisinau, 28 April 2016 ................................................. 117 



Volume 3146, Table of Contents 

VII 

No. 53940. International Development Association and Tajikistan: 

Financing Agreement (Climate Adaptation and Mitigation Program for Aral Sea Basin) 
between the Republic of Tajikistan and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dushanbe, 22 January 
2016 ............................................................................................................................. 119 

No. 53941. International Development Association and United Republic of Tanzania: 

Financing Agreement (Southern Agricultural Growth Corridor of Tanzania (SAGCOT) 
Investment Project) between the United Republic of Tanzania and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Dar es Salaam, 23 June 2016 ............................................................................ 121 

No. 53942. International Development Association and Zambia: 

Financing Agreement (Lusaka Sanitation Project) between the Republic of Zambia and 
the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Lusaka, 17 March 2016 .............................................................. 123 

No. 53943. International Development Association and Nepal: 

Financing Agreement (Kabeli-A Hydroelectric Project) between Nepal and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Kathmandu, 24 November 2014 ....................................................................... 125 

No. 53944. International Development Association and Nepal: 

Financing Agreement (Grid Solar and Energy Efficiency Project) between Nepal and 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Kathmandu, 20 February 2015 ......................................................................... 127 

No. 53945. International Bank for Reconstruction and Development and Indonesia: 

Loan Agreement (Second Additional Financing for the Third Water Supply and 
Sanitation for Low-Income Communities / Community Based Water Supply 
Project (PAMSIMAS III)) between the Republic of Indonesia and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for 
Loans, dated 12 March 2012). Jakarta, 30 June 2016 .................................................. 129 



Volume 3146, Table of Contents 

VIII 

No. 53946. International Bank for Reconstruction and Development and Jamaica: 

Loan Agreement (Jamaica Disaster Vulnerability Reduction Project) between Jamaica 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Kingston, 1 July 2016 ......................... 131 

No. 53947. International Development Association and Kyrgyzstan: 

Global Agriculture and Food Security Program Grant Agreement (Agricultural 
Productivity and Nutrition Improvement Project) between the Kyrgyz Republic and 
the International Development Association, acting as Trustee of the Global 
Agriculture and Food Security Multi-Donor Trust Fund (with schedules, appendix 
and Standard Conditions for Grants made by the World Bank out of various funds, 
dated 15 February 2012). Bishkek, 18 March 2016 ..................................................... 133 

No. 53948. International Bank for Reconstruction and Development and Indonesia: 

Loan Agreement (Additional Financing for the Third Water Supply and Sanitation for 
Low-Income Communities / Community Based Water Supply Project 
(PAMSIMAS II)) between the Republic of Indonesia and the International Bank 
for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Jakarta, 11 June 2013 ....................................................................... 135 

II 
 

Treaties and international agreements 
filed and recorded in September 2016 

Nos. 1382 to 1384 

No. 1382. International Development Association and West African Economic and 
Monetary Union: 

Financing Agreement (Regional Program to Harmonize and Modernize Living 
Conditions Surveys Project) between the International Development Association 
and the West African Economic and Monetary Union (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 31 July 2010). Washington, 17 April 2016 ............................................ 139 

No. 1383. International Development Association and Intergovernmental Authority on 
Development: 

Financing Agreement (Development Response to Displacement Impacts Projects in the 
Horn of Africa) between the International Development Association and the 
Intergovernmental Authority on Development (IGAD) (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and 
Grants, dated 31 July 2010). Nairobi, 11 July 2016 .................................................... 141 



Volume 3146, Table of Contents 

IX 

No. 1384. United Nations and International Organization for Migration: 

Agreement concerning the Relationship between the United Nations and the 
International Organization for Migration. New York, 19 September 2016 ................. 143 

ANNEX A 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in September 2016 with the Secretariat of the United Nations 
 

No. 3511. Multilateral: 

Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict. 
The Hague, 14 May 1954 

Second Protocol to The Hague Convention of 1954 for the Protection of 
Cultural Property in the Event of Armed Conflict. The Hague, 26 March 
1999 

Accession: Norway ....................................................................................... 164 

No. 4789. Multilateral: 

Agreement concerning the adoption of harmonized technical United Nations 
Regulations for wheeled vehicles, equipment and parts which can be fitted and/or 
be used on wheeled vehicles and the conditions for reciprocal recognition of 
approvals granted on the basis of these United Nations Regulations. Geneva, 
20 March 1958 

Accession: Republic of Moldova ......................................................................... 165 

United Nations Regulation No. 66. Uniform provisions concerning the 
approval of large passenger vehicles with regard to the strength of their 
superstructure. Geneva, 2 December 1986 

Application of regulation: Japan ................................................................... 166 

No. 5158. Multilateral: 

Convention relating to the Status of Stateless Persons. New York, 28 September 1954 

Accession: Guinea-Bissau .................................................................................... 167 



Volume 3146, Table of Contents 

X 

No. 8940. Multilateral: 

Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). 
Geneva, 30 September 1957 

Accession: Georgia ............................................................................................... 168 

Protocol amending article 14 (3) of the Agreement of 30 September 1957 
concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road 
(ADR). New York, 21 August 1975 

Acceptance: Georgia ..................................................................................... 169 

No. 12140. Multilateral: 

Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial matters. 
The Hague, 18 March 1970 

Acceptance of accession of Costa Rica: China (in respect of: Hong Kong 
Special Administrative Region and Macao Special Administrative 
Region) .......................................................................................................... 170 

No. 14458. Multilateral: 

Convention on the Reduction of Statelessness. New York, 30 August 1961 

Accession: Guinea-Bissau .................................................................................... 171 

No. 14537. Multilateral: 

Convention on international trade in endangered species of wild fauna and flora. 
Washington, 3 March 1973 

Accession: Angola ................................................................................................ 172 

Accession: Armenia.............................................................................................. 172 

Accession: Bahrain ............................................................................................... 172 

Succession: Belize ................................................................................................ 173 

Accession: Bosnia and Herzegovina .................................................................... 173 

Accession: Iraq ..................................................................................................... 173 

Accession: Lebanon.............................................................................................. 173 



Volume 3146, Table of Contents 

XI 

Accession: Maldives ............................................................................................. 174 

Accession: Moldova ............................................................................................. 174 

Succession: Montenegro ....................................................................................... 174 

Accession: Oman .................................................................................................. 174 

Accession: Samoa ................................................................................................. 175 

Accession: Serbia ................................................................................................. 175 

Accession: Tonga ................................................................................................. 175 

Amendment to article XI (3) (a). Bonn, 22 June 1979 

Approval: Angola .......................................................................................... 176 

Approval: Armenia ........................................................................................ 176 

Approval: Bahrain ......................................................................................... 176 

Approval: Barbados ....................................................................................... 176 

Approval: Belarus ......................................................................................... 177 

Approval: Bosnia and Herzegovina ............................................................... 177 

Approval: Brunei Darussalam ....................................................................... 177 

Approval: Bulgaria ........................................................................................ 177 

Approval: Burkina Faso ................................................................................ 178 

Approval: Cambodia ..................................................................................... 178 

Approval: Colombia ...................................................................................... 178 

Approval: Cuba ............................................................................................. 178 

Succession: Czech Republic .......................................................................... 179 

Approval: Djibouti ........................................................................................ 179 

Approval: Dominica ...................................................................................... 179 

Approval: El Salvador ................................................................................... 179 

Approval: Equatorial Guinea ......................................................................... 180 



Volume 3146, Table of Contents 

XII 

Approval: Ethiopia ........................................................................................ 180 

Approval: European Union ........................................................................... 180 

Approval: Gabon ........................................................................................... 180 

Approval: Georgia ......................................................................................... 181 

Approval: Guinea-Bissau .............................................................................. 181 

Approval: Guyana ......................................................................................... 181 

Approval: Iraq ............................................................................................... 181 

Approval: Jamaica ......................................................................................... 182 

Approval: Kyrgyzstan ................................................................................... 182 

Approval: Lebanon ........................................................................................ 182 

Approval: Maldives ....................................................................................... 182 

Approval: Malta ............................................................................................ 183 

Approval: Mexico ......................................................................................... 183 

Succession: Montenegro................................................................................ 183 

Approval: Myanmar ...................................................................................... 183 

Approval: Oman ............................................................................................ 184 

Approval: Papua New Guinea ....................................................................... 184 

Approval: Poland ........................................................................................... 184 

Approval: Qatar ............................................................................................. 184 

Approval: Republic of Moldova .................................................................... 185 

Approval: Samoa ........................................................................................... 185 

Approval: Saudi Arabia ................................................................................. 185 

Approval: Serbia ........................................................................................... 185 

Approval: Solomon Islands ........................................................................... 186 

Approval: St. Kitts and Nevis ........................................................................ 186 

Approval: Tajikistan ...................................................................................... 186 

Approval: Tonga ........................................................................................... 186 



Volume 3146, Table of Contents 

XIII 

Approval: Uganda ......................................................................................... 187 

Approval: Union of Soviet Socialist Republics ............................................. 187 

Approval: Uzbekistan .................................................................................... 187 

Approval: Viet Nam ...................................................................................... 187 

Approval: Yemen .......................................................................................... 188 

Amendment to Article XXI of the Convention of 3 March 1973 on 
international trade in endangered species of wild fauna and flora (with 
corrigendum). Gaborone, 30 April 1983 

Approval: European Union ........................................................................... 189 

Approval: Iraq ............................................................................................... 189 

Approval: Malta ............................................................................................ 189 

Approval: Tajikistan ...................................................................................... 190 

Approval: Tonga ........................................................................................... 190 

No. 14668. Multilateral: 

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December 1966 

Notification under article 4 (3): Guatemala .......................................................... 191 

Notification under article 4 (3): Peru .................................................................... 218 

Notification under article 4 (3): Peru .................................................................... 227 

Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political 
Rights, aiming at the abolition of the death penalty. New York, 
15 December 1989 

Accession: Dominican Republic ................................................................... 241 

Accession: Togo ............................................................................................ 241 

Objection to the reservation made by El Salvador upon accession: Togo ..... 242 

No. 15410. Multilateral: 

Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally 
Protected Persons, including Diplomatic Agents. New York, 14 December 1973 

Accession: Namibia .............................................................................................. 244 



Volume 3146, Table of Contents 

XIV 

No. 15705. Multilateral: 

Convention on Road Traffic. Vienna, 8 November 1968 

Amendment to paragraph 1 of Annex 2 of the Convention on Road Traffic. 
Geneva, 19 March 2016 

Entry into force.............................................................................................. 245 

No. 21931. Multilateral: 

International Convention Against the Taking of Hostages. New York, 17 December 
1979 

Accession: Namibia .............................................................................................. 246 

No. 22514. Multilateral: 

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague, 
25 October 1980 

Acceptance of accession of Philippines: Japan..................................................... 247 

Acceptance of accession of Philippines: Peru ...................................................... 247 

Accession: Philippines.......................................................................................... 247 

Acceptance of accession of Morocco: Poland ...................................................... 248 

Acceptance of accession of the Russian Federation: Poland ................................ 248 

Acceptance of accession of Philippines: Republic of Moldova ............................ 248 

Acceptance of accession of Philippines: Ukraine ................................................. 248 

No. 24841. Multilateral: 

Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment. New York, 10 December 1984 

Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman 
or Degrading Treatment or Punishment. New York, 18 December 2002 

Ratification: Ghana ....................................................................................... 249 



Volume 3146, Table of Contents 

XV 

No. 27531. Multilateral: 

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Bulgaria ........ 250 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: France ........... 252 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Italy ............... 254 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Norway ......... 255 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Poland ........... 257 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Portugal ......... 258 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: Republic of 
Moldova ........................................................................................................ 260 

Objection to the reservations made by Somalia upon ratification: United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........................................... 262 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on a 
communications procedure. New York, 19 December 2011 

Accession: Georgia ....................................................................................... 263 

Ratification (with declaration): Ukraine ........................................................ 263 

No. 30619. Multilateral: 

Convention on Biological Diversity. Rio de Janeiro, 5 June 1992 

Nagoya Protocol on Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable 
Sharing of Benefits Arising from their Utilization to the Convention on 
Biological Diversity. Nagoya, 29 October 2010 

Accession: Swaziland .................................................................................... 265 

Ratification: Sweden ..................................................................................... 265 

Procès-Verbal of Rectification of the Chinese text of the Nagoya Protocol on 
Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable Sharing of 
Benefits Arising from their Utilization to the Convention on Biological 
Diversity. New York, 15 September 2016 

Entry into force.............................................................................................. 266 



Volume 3146, Table of Contents 

XVI 

No. 30865. Multilateral: 

Agreement on the Conservation of Small Cetaceans of the Baltic, North East Atlantic, 
Irish and North Seas. New York, 17 March 1992 

Territorial application in respect of the Isle of Man: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland ......................................................................... 269 

Amendment to the Agreement on the Conservation of Small Cetaceans of the 
Baltic and North Seas. Esbjerg, 22 August 2003 

Territorial application in respect of Isle of Man: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland .................................................................. 270 

No. 31119. United Nations and Netherlands: 

Agreement concerning the headquarters of the international tribunal for the prosecution 
of persons responsible for serious violations of humanitarian law committed in the 
territory of the former Yugoslavia since 1991. New York, 29 July 1994 

Termination  ......................................................................................................... 271 

No. 31364. Multilateral: 

Agreement relating to the implementation of Part XI of the United Nations Convention 
on the Law of the Sea of 10 December 1982. New York, 28 July 1994 

Accession: Ghana ................................................................................................. 272 

No. 31922. Multilateral: 

Convention on Protection of Children and Cooperation in respect of Intercountry 
Adoption. The Hague, 29 May 1993 

Accession: Kyrgyzstan ......................................................................................... 273 

No. 32887. Netherlands and United Nations: 

Exchange of letters constituting an agreement regarding the applicability of the 
Headquarters Agreement of the International Tribunal for the Former Yugoslavia 
to the activities and proceedings of the International Tribunal for Rwanda in the 
territory of the Kingdom of the Netherlands. New York, 22 April 1996 and 
24 April 1996 

Termination  ......................................................................................................... 274 



Volume 3146, Table of Contents 

XVII 

No. 37517. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings. New York, 
15 December 1997 

Accession: Namibia .............................................................................................. 275 

No. 38544. Multilateral: 

Rome Statute of the International Criminal Court. Rome, 17 July 1998 

Amendment to article 8 of the Rome Statute of the International Criminal 
Court. Kampala, 10 June 2010 

Ratification: Chile ......................................................................................... 276 

Acceptance: Netherlands ............................................................................... 276 

Amendments on the crime of aggression to the Rome Statute of the 
International Criminal Court. Kampala, 11 June 2010 

Ratification: Chile ......................................................................................... 277 

Acceptance: Netherlands ............................................................................... 277 

No. 39357. Multilateral: 

Protocol on the Privileges and Immunities of the International Seabed Authority. 
Kingston, 27 March 1998 

Ratification: Ghana ............................................................................................... 278 

No. 39574. Multilateral: 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime. New York, 
15 November 2000 

Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially 
Women and Children, supplementing the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime. New York, 15 November 2000 

Accession: Maldives ..................................................................................... 279 

No. 40214. Multilateral: 

Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants. Stockholm, 22 May 2001 

Ratification of the Amendment to Annex A (with declaration): China ................ 280 



Volume 3146, Table of Contents 

XVIII 

No. 42146. Multilateral: 

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003 

Ratification: Bhutan.............................................................................................. 281 

Accession (with reservations and declarations): Holy See ................................... 281 

No. 42671. Multilateral: 

Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris, 17 October 
2003 

Territorial application in respect of Curaçao: Netherlands ................................... 285 

No. 44004. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism. New York, 
13 April 2005 

Accession: Namibia .............................................................................................. 286 

Accession (with declaration): Viet Nam ............................................................... 286 

No. 44910. Multilateral: 

Convention on the Rights of Persons with Disabilities. New York, 13 December 2006 

Ratification: Iceland ............................................................................................. 288 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities. 
New York, 13 December 2006 

Accession: Thailand ...................................................................................... 288 

No. 52373. Multilateral: 

Arms Trade Treaty. New York, 2 April 2013 

Ratification: Cabo Verde ...................................................................................... 289 

Ratification: Madagascar ...................................................................................... 289 

No. 53604. Germany and Azerbaijan: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 



Volume 3146, Table of Contents 

XIX 

(acquisition of an interest by the German Investment and Development Company 
DEG in 2001 – 2002). Baku, 5 November 2003 

Exchange of Notes constituting an Arrangement amending and supplementing 
the Agreement between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Republic of Azerbaijan concerning 
Financial Cooperation. Baku, 22 July 2004 and 30 November 2004 

Entry into force.............................................................................................. 290 

No. 53889. Turkey and Chile: 

Free Trade Agreement between the Republic of Turkey and the Republic of Chile. 
Santiago, 14 July 2009 

Decision No. 1/1013 on Amendment of the Free Trade Agreement between the 
Republic of Turkey and the Republic of Chile. Ankara, 26 March 2013 

Entry into force.............................................................................................. 291 

No. 53922. Chile and Federal Republic of Germany: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chile regarding Cooperation on Scientific Research 
and Technological Development. Santiago, 28 August 1970 

Termination  ......................................................................................................... 298 

ANNEX B 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in September 2016 with the Secretariat of the United Nations 
 

No. 1030. League of Arab States and United Nations: 

Agreement of cooperation between the United Nations and the League of Arab States. 
New York, 6 October 1989 

Protocol of amendment of the text of the Agreement of cooperation between 
the United Nations and the League of Arab States. New York, 
24 September 2016 

Entry into force.............................................................................................. 300 



Volume 3146, Table of Contents 

XX 

No. 1155. United Nations and International Organization for Migration: 

Cooperation Agreement between the United Nations and the International Organisation 
for Migration. Geneva, 25 June 1996 

Termination  ......................................................................................................... 309 



Volume 3146, Table des matières 

XXI 

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en septembre 2016 

Nos 53916 à 53948 

No  53916. Allemagne et Libéria : 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République du Libéria concernant 
la coopération financière. Monrovia, 29 février 2016 et 12 mai 2016 ......................... 3 

No  53917. Allemagne et Colombie : 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Colombie relatif à 
la coopération financière pour le projet « Programme des zones protégées et de 
biodiversité 2 ». Bogota, 7 juin 2016 et 5 juillet 2016 ................................................. 5 

No  53918. Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement et Association internationale de développement) et Géorgie : 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le deuxième projet de développement 
régional) entre la Géorgie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement et l’Association internationale de développement aux fins de 
l’Annexe 4 (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Tbilissi, 7 mai 2016 ............................................................................ 7 

No  53919. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Bolivie (État plurinational de) : 

Accord de prêt (Projet de renforcement des capacités du secteur routier) entre l’État 
plurinational de Bolivie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en 
date du 12 mars 2012). La Paz, 9 mars 2016 ............................................................... 9 



Volume 3146, Table des matières 

XXII 

No  53920. Association internationale de développement et Bolivie (État plurinational 
de) : 

Accord de financement (Projet de renforcement des capacités du secteur routier) entre 
l’État plurinational de Bolivie et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
La Paz, 9 mars 2016 .................................................................................................... 11 

No  53921. Chili et République fédérale d'Allemagne : 

Accord-cadre entre le Gouvernement de la République du Chili et le Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne relatif à la coopération économique et 
technique. Santiago, 18 octobre 1968 .......................................................................... 13 

No  53922. Chili et République fédérale d'Allemagne : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Chili concernant la coopération sur la 
recherche scientifique et le développement technologique. Santiago, 28 août 1970 ... 15 

No  53923. Allemagne et Azerbaïdjan : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan concernant la coopération 
financière (2004 – 2005). Bakou, 1er avril 2008 ......................................................... 39 

No  53924. Allemagne et Azerbaïdjan : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan concernant la coopération 
financière (2006 – 2007). Bakou, 1er avril 2008 .......................................................... 41 

No  53925. Allemagne et Azerbaïdjan : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan relatif à la coopération financière 
(en ce qui concerne les projets approuvés au cours de la période 2008 à 2012). 
Bakou, 28 novembre 2013 ........................................................................................... 43 

No  53926. Organisation des Nations Unies et Colombie : 

Accord entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la République de 
Colombie concernant le statut de la Mission des Nations Unies en Colombie. 
New York, 15 septembre 2016 .................................................................................... 45 



Volume 3146, Table des matières 

XXIII 

No  53927. Association internationale de développement et Cambodge : 

Accord de financement (Projet II relatif à l’octroi de terres pour le développement 
social et économique) entre le Royaume du Cambodge et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Phnom Penh, 9 juin 2016 ....................... 93 

No  53928. Association internationale de développement et Cambodge : 

Accord de financement (Projet II de gestion des biens du réseau routier) entre le 
Royaume du Cambodge et l’Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Phnom Penh, 9 juin 2016 ............................................................................................. 95 

No  53929. Association internationale de développement et Cambodge : 

Accord de financement (Phase 3 du Projet de gestion intégrée des ressources du 
Mékong) entre le Royaume du Cambodge et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Phnom Penh, 9 juin 2016 .................................................................. 97 

No  53930. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Chine : 

Accord de prêt (Projet d’assistance technique relatif à la construction d'un système 
fiscal moderne) entre la République populaire de Chine et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 31 mai 2016 ....................... 99 

No  53931. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Chine : 

Accord de prêt (Mode de financement novateur pour contrôler la pollution dans la 
région de Jing-Jin-Ji) entre la République populaire de Chine et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 20 mai 
2016 ............................................................................................................................. 101 



Volume 3146, Table des matières 

XXIV 

No  53932. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Chine : 

Accord de prêt (Projet concernant les infrastructures logistiques de Hubei Xiaogan) 
entre la République populaire de Chine et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 26 mai 2016 ....................... 103 

No  53933. Association internationale de développement et Côte d'Ivoire : 

Accord de financement (Troisième crédit d’appui à la réduction de la pauvreté) entre la 
République de Côte d’Ivoire et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Abidjan, 20 octobre 2015 ............................................................................................ 105 

No  53934. Association internationale de développement et Côte d'Ivoire : 

Accord de financement (Projet pour un filet de protection sociale productif) entre la 
Côte d’Ivoire et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Abidjan, 3 août 2015 ................................................................................................... 107 

No  53935. Association internationale de développement et Éthiopie : 

Accord de don du Fonds d’affectation à l’appui de l’énergie en Afrique subsaharienne 
(Projet d’expansion et de renforcement du réseau électrique) entre la République 
fédérale démocratique d’Éthiopie et l’Association internationale de développement 
(agissant en tant qu’administrateur du Fonds d’affectation à l’appui de l’énergie en 
Afrique subsaharienne) (avec annexes et Conditions standard pour les dons 
consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). 
Addis-Abeba, 15 juin 2016 .......................................................................................... 109 

No  53936. Association internationale de développement et Éthiopie : 

Accord de financement (Projet de financement relatif aux petites et moyennes 
entreprises) entre la République fédérale démocratique d’Éthiopie et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Addis-Abeba, 15 juin 2016 .................... 111 



Volume 3146, Table des matières 

XXV 

No  53937. Association internationale de développement et Éthiopie : 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d’expansion et de 
renforcement du réseau électrique) entre la République fédérale démocratique 
d’Éthiopie et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Addis-Abeba, 15 juin 2016 .......................................................................................... 113 

No  53938. Association internationale de développement et Inde : 

Accord de financement (Projet relatif au développement de l’horticulture de 
l’Himachal Pradesh) entre l’Inde et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux 
dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
New Delhi, 21 juin 2016 .............................................................................................. 115 

No  53939. Association internationale de développement et République de Moldova : 

Accord de financement (Projet d’amélioration des routes locales) entre la République 
de Moldova et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Chisinau, 28 avril 2016 ................................................................................................ 117 

No  53940. Association internationale de développement et Tadjikistan : 

Accord de financement (Programme d’adaptation aux changements climatiques et 
d’atténuation de leurs effets pour le bassin de la mer d’Aral) entre la République du 
Tadjikistan et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). 
Douchanbé, 22 janvier 2016 ........................................................................................ 119 

No  53941. Association internationale de développement et République-Unie de 
Tanzanie : 

Accord de financement (Projet d’investissement relatif à la croissance de l’agriculture 
dans le corridor Sud de la Tanzanie) entre la République-Unie de Tanzanie et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Dar es-Salaam, 
23 juin 2016 ................................................................................................................. 121 



Volume 3146, Table des matières 

XXVI 

No  53942. Association internationale de développement et Zambie : 

Accord de financement (Projet d’assainissement à Lusaka) entre la République de 
Zambie et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Lusaka, 17 mars 2016  123 

No  53943. Association internationale de développement et Népal : 

Accord de financement (Projet hydroélectrique Kabeli-A) entre le Népal et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Katmandou, 
24 novembre 2014 ....................................................................................................... 125 

No  53944. Association internationale de développement et Népal : 

Accord de financement (Projet de réseau solaire et d’efficacité énergétique) entre le 
Népal et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Katmandou, 
20 février 2015 ............................................................................................................ 127 

No  53945. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Indonésie : 

Accord de prêt (Deuxième financement additionnel pour le troisième projet 
d’approvisionnement en eau et d’assainissement pour les communautés à faible 
revenu / projet communautaire d’approvisionnement en eau [PAMSIMAS III]) 
entre la République d’Indonésie et la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables 
aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, 
en date du 12 mars 2012). Jakarta, 30 juin 2016 ......................................................... 129 

No  53946. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Jamaïque : 

Accord de prêt (Projet de réduction de la vulnérabilité aux catastrophes en Jamaïque) 
entre la Jamaïque et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en 
date du 12 mars 2012). Kingston, 1er juillet 2016 ........................................................ 131 



Volume 3146, Table des matières 

XXVII 

No  53947. Association internationale de développement et Kirghizistan : 

Accord de don pour le programme mondial relatif à l’agriculture et la sécurité 
alimentaire (Projet d’amélioration de la productivité et de la nutrition agricole) 
entre la République kirghize et l’Association internationale de développement, 
agissant en tant qu’administrateur du fonds fiduciaire multidonateur relatif à 
l’agriculture globale et à la sécurité alimentaire (avec annexes, appendice et 
Conditions standard pour les dons consentis par la Banque mondiale sur divers 
fonds, en date du 15 février 2012). Bichkek, 18 mars 2016 ........................................ 133 

No  53948. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Indonésie : 

Accord de prêt (financement additionnel pour le troisième projet d’approvisionnement 
en eau et d’assainissement pour les communautés à faible revenu 
[Approvisionnement en eau communautaire / PAMSIMAS II]) entre la République 
d’Indonésie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Jakarta, 11 juin 2013 ........................................................................... 135 

II 
 

Traités et accords internationaux 
classés et inscrits au répertoire en septembre 2016 

Nos 1382 à 1384 

No  1382. Association internationale de développement et Union économique et 
monétaire Ouest africaine : 

Accord de financement (Projet relatif au Programme régional d’harmonisation et de 
modernisation des enquêtes sur les conditions de vie) entre l’Association 
internationale de développement et l’Union économique et monétaire 
ouest-africaine (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Washington, 17 avril 2016 ................................................................ 139 

No  1383. Association internationale de développement et Autorité 
intergouvernementale pour le développement : 

Accord de financement (Projets de développement relatif aux effets du déplacement 
dans la Corne de l’Afrique) entre l’Association internationale de développement et 
l’Autorité intergouvernementale pour le développement (IGAD) (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Nairobi, 
11 juillet 2016 .............................................................................................................. 141 



Volume 3146, Table des matières 

XXVIII 

No  1384. Organisation des Nations Unies et Organisation internationale pour les 
migrations : 

Accord relatif aux relations entre l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation 
internationale pour les migrations. New York, 19 septembre 2016 ............................. 143 

ANNEXE A 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en septembre 2016 
au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 

 

No 3511. Multilatéral : 

Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé. La Haye, 
14 mai 1954 

Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954 pour la 
protection des biens culturels en cas de conflit armé. La Haye, 26 mars 
1999 

Adhésion : Norvège ....................................................................................... 164 

No 4789. Multilatéral : 

Accord concernant l’adoption de Règlements techniques harmonisés de l’ONU 
applicables aux véhicules à roues et aux équipements et pièces susceptibles d’être 
montés ou utilisés sur les véhicules à roues et les conditions de reconnaissance 
réciproque des homologations délivrées conformément à ces Règlements. Genève, 
20 mars 1958 

Adhésion : République de Moldova ..................................................................... 165 

Règlement de l’ONU n° 66. Prescriptions uniformes relatives à l'homologation 
des véhicules de grande capacité pour le transport de personnes en ce qui 
concerne la résistance mécanique de leur superstructure. Genève, 
2 décembre 1986 

Application du règlement : Japon .................................................................. 166 

No 5158. Multilatéral : 

Convention relative au statut des apatrides. New York, 28 septembre 1954 

Adhésion : Guinée-Bissau .................................................................................... 167 



Volume 3146, Table des matières 

XXIX 

No 8940. Multilatéral : 

Accord relatif au transport international des marchandises dangereuses par route 
(ADR). Genève, 30 septembre 1957 

Adhésion : Géorgie ............................................................................................... 168 

Protocole portant amendement de l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord du 
30 septembre 1957 relatif au transport international des marchandises 
dangereuses par route (ADR). New York, 21 août 1975 

Acceptation : Géorgie .................................................................................... 169 

No 12140. Multilatéral : 

Convention sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale. 
La Haye, 18 mars 1970 

Acceptation d'adhésion du Costa Rica : Chine (à l'égard de : Région 
administrative spéciale de Hong-Kong et Région administrative spéciale 
de Macao) ...................................................................................................... 170 

No 14458. Multilatéral : 

Convention sur la réduction des cas d'apatridie. New York, 30 août 1961 

Adhésion : Guinée-Bissau .................................................................................... 171 

No 14537. Multilatéral : 

Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages 
menacées d'extinction. Washington, 3 mars 1973 

Adhésion : Angola ................................................................................................ 172 

Adhésion : Arménie .............................................................................................. 172 

Adhésion : Bahreïn ............................................................................................... 172 

Succession : Belize ............................................................................................... 173 

Adhésion : Bosnie-Herzégovine ........................................................................... 173 

Adhésion : Iraq ..................................................................................................... 173 

Adhésion : Liban .................................................................................................. 173 



Volume 3146, Table des matières 

XXX 

Adhésion : Maldives ............................................................................................. 174 

Adhésion : Moldova ............................................................................................. 174 

Succession : Monténégro ...................................................................................... 174 

Adhésion : Oman .................................................................................................. 174 

Adhésion : Samoa ................................................................................................. 175 

Adhésion : Serbie ................................................................................................. 175 

Adhésion : Tonga ................................................................................................. 175 

Amendement à l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article XI. Bonn, 22 juin 1979 

Approbation : Angola .................................................................................... 176 

Approbation : Arménie .................................................................................. 176 

Approbation : Bahreïn ................................................................................... 176 

Approbation : Barbade .................................................................................. 176 

Approbation : Bélarus ................................................................................... 177 

Approbation : Bosnie-Herzégovine ............................................................... 177 

Approbation : Brunéi Darussalam ................................................................. 177 

Approbation : Bulgarie .................................................................................. 177 

Approbation : Burkina Faso .......................................................................... 178 

Approbation : Cambodge .............................................................................. 178 

Approbation : Colombie ................................................................................ 178 

Approbation : Cuba ....................................................................................... 178 

Succession : République tchèque .................................................................. 179 

Approbation : Djibouti .................................................................................. 179 

Approbation : Dominique .............................................................................. 179 

Approbation : El Salvador ............................................................................. 179 

Approbation : Guinée équatoriale ................................................................. 180 



Volume 3146, Table des matières 

XXXI 

Approbation : Éthiopie .................................................................................. 180 

Approbation : Union européenne .................................................................. 180 

Approbation : Gabon ..................................................................................... 180 

Approbation : Géorgie ................................................................................... 181 

Approbation : Guinée-Bissau ........................................................................ 181 

Approbation : Guyana ................................................................................... 181 

Approbation : Iraq ......................................................................................... 181 

Approbation : Jamaïque................................................................................. 182 

Approbation : Kirghizistan ............................................................................ 182 

Approbation : Liban ...................................................................................... 182 

Approbation : Maldives ................................................................................. 182 

Approbation : Malte ...................................................................................... 183 

Approbation : Mexique ................................................................................. 183 

Succession : Monténégro............................................................................... 183 

Approbation : Myanmar ................................................................................ 183 

Approbation : Oman ...................................................................................... 184 

Approbation : Papouasie-Nouvelle-Guinée ................................................... 184 

Approbation : Pologne................................................................................... 184 

Approbation : Qatar ....................................................................................... 184 

Approbation : République de Moldova ......................................................... 185 

Approbation : Samoa ..................................................................................... 185 

Approbation : Arabie saoudite....................................................................... 185 

Approbation : Serbie ..................................................................................... 185 

Approbation : Îles Salomon ........................................................................... 186 

Approbation : Saint-Kitts-et-Nevis ................................................................ 186 

Approbation : Tadjikistan .............................................................................. 186 

Approbation : Tonga ..................................................................................... 186 



Volume 3146, Table des matières 

XXXII 

Approbation : Ouganda ................................................................................. 187 

Approbation : Union des Républiques socialistes soviétiques ...................... 187 

Approbation : Ouzbékistan ............................................................................ 187 

Approbation : Viet Nam ................................................................................ 187 

Approbation : Yémen .................................................................................... 188 

Amendement à l'article XXI de la Convention du 3 mars 1973 sur le 
commerce international des espèces de faune et de flore sauvages 
menacées d'extinction (avec rectificatif). Gaborone, 30 avril 1983 

Approbation : Union européenne .................................................................. 189 

Approbation : Iraq ......................................................................................... 189 

Approbation : Malte ...................................................................................... 189 

Approbation : Tadjikistan .............................................................................. 190 

Approbation : Tonga ..................................................................................... 190 

No 14668. Multilatéral : 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. New York, 16 décembre 1966 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Guatemala.......................... 191 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Pérou ................................. 218 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Pérou ................................. 227 

Deuxième Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques visant à abolir la peine de mort. New York, 
15 décembre 1989 

Adhésion : République dominicaine ............................................................. 241 

Adhésion : Togo ............................................................................................ 241 

Objection à la réserve formulée par El Salvador lors de l'adhésion : Togo ... 242 



Volume 3146, Table des matières 

XXXIII 

No 15410. Multilatéral : 

Convention sur la prévention et la répression des infractions contre les personnes 
jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques. 
New York, 14 décembre 1973 

Adhésion : Namibie .............................................................................................. 244 

No 15705. Multilatéral : 

Convention sur la circulation routière. Vienne, 8 novembre 1968 

Amendement au paragraphe 1 de l'Annexe 2 à la Convention sur la circulation 
routière. Genève, 19 mars 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 245 

No 21931. Multilatéral : 

Convention internationale contre la prise d'otages. New York, 17 décembre 1979 

Adhésion : Namibie .............................................................................................. 246 

No 22514. Multilatéral : 

Convention sur les aspects civils de l'enlèvement international d'enfants. La Haye, 
25 octobre 1980 

Acceptation d'adhésion des Philippines : Japon ................................................... 247 

Acceptation d'adhésion des Philippines : Pérou ................................................... 247 

Adhésion : Philippines .......................................................................................... 247 

Acceptation d'adhésion du Maroc : Pologne ........................................................ 248 

Acceptation d'adhésion de la Fédération de Russie : Pologne .............................. 248 

Acceptation d'adhésion des Philippines : République de Moldova ...................... 248 

Acceptation d'adhésion des Philippines : Ukraine ................................................ 248 



Volume 3146, Table des matières 

XXXIV 

No 24841. Multilatéral : 

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants. New York, 10 décembre 1984 

Protocole facultatif se rapportant à la Convention contre la torture et autres 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. New York, 
18 décembre 2002 

Ratification : Ghana ...................................................................................... 249 

No 27531. Multilatéral : 

Convention relative aux droits de l'enfant. New York, 20 novembre 1989 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
Bulgarie ......................................................................................................... 250 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : France . 252 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : Italie ... 254 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
Norvège ......................................................................................................... 255 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
Pologne .......................................................................................................... 257 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
Portugal ......................................................................................................... 258 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
République de Moldova ................................................................................ 260 

Objection aux réserves formulées par la Somalie lors de la ratification : 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............................. 262 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant établissant 
une procédure de présentation de communications. New York, 
19 décembre 2011 

Adhésion : Géorgie ........................................................................................ 263 

Ratification (avec déclaration) : Ukraine ....................................................... 263 



Volume 3146, Table des matières 

XXXV 

No 30619. Multilatéral : 

Convention sur la diversité biologique. Rio de Janeiro, 5 juin 1992 

Protocole de Nagoya sur l’accès aux ressources génétiques et le partage juste 
et équitable des avantages découlant de leur utilisation relatif à la 
Convention sur la diversité biologique. Nagoya, 29 octobre 2010 

Adhésion : Swaziland .................................................................................... 265 

Ratification : Suède ....................................................................................... 265 

Procès-verbal de rectification du texte chinois du Protocole de Nagoya sur 
l’accès aux ressources génétiques et le partage juste et équitable des 
avantages découlant de leur utilisation relatif à la Convention sur la 
diversité biologique. New York, 15 septembre 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 266 

No 30865. Multilatéral : 

Accord sur la conservation des petits cétacés de la mer Baltique, du nord-est de 
l'Atlantique et des mers d'Irlande et du Nord. New York, 17 mars 1992 

Application territoriale à l'égard de l'Île de Man : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................................................... 269 

Amendement à l'Accord sur la conservation des petits cétacés de la mer 
Baltique et de la mer du Nord. Esbjerg, 22 août 2003 

Application territoriale à l'égard de l'Île de Man : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................................................... 270 

No 31119. Organisation des Nations Unies et Pays-Bas : 

Accord relatif au siège du tribunal international chargé de poursuivre les personnes 
responsables de violations graves du droit international humanitaire commises sur 
le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991. New York, 29 juillet 1994 

Abrogation  ........................................................................................................... 271 

No 31364. Multilatéral : 

Accord relatif à l'application de la Partie XI de la Convention des Nations Unies sur le 
droit de la mer du 10 décembre 1982. New York, 28 juillet 1994 

Adhésion : Ghana ................................................................................................. 272 



Volume 3146, Table des matières 

XXXVI 

No 31922. Multilatéral : 

Convention sur la protection des enfants et la coopération en matière d'adoption 
internationale. La Haye, 29 mai 1993 

Adhésion : Kirghizistan ........................................................................................ 273 

No 32887. Pays-Bas et Organisation des Nations Unies : 

Échange de lettres constituant un accord concernant l'applicabilité de l'Accord de siège 
du Tribunal international pour l'ex-Yougoslavie aux activités et aux délibérations 
du Tribunal international pour le Rwanda sur le territoire du Royaume des 
Pays-Bas. New York, 22 avril 1996 et 24 avril 1996 

Abrogation  ........................................................................................................... 274 

No 37517. Multilatéral : 

Convention internationale pour la répression des attentats terroristes à l'explosif. 
New York, 15 décembre 1997 

Adhésion : Namibie .............................................................................................. 275 

No 38544. Multilatéral : 

Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Rome, 17 juillet 1998 

Amendement à l'article 8 du Statut de Rome de la Cour pénale internationale. 
Kampala, 10 juin 2010 

Ratification : Chili ......................................................................................... 276 

Acceptation : Pays-Bas .................................................................................. 276 

Amendements au Statut de Rome de la Cour pénale internationale relatifs au 
crime d'agression. Kampala, 11 juin 2010 

Ratification : Chili ......................................................................................... 277 

Acceptation : Pays-Bas .................................................................................. 277 

No 39357. Multilatéral : 

Protocole sur les privilèges et immunités de l'Autorité internationale des fonds marins. 
Kingston, 27 mars 1998 

Ratification : Ghana .............................................................................................. 278 



Volume 3146, Table des matières 

XXXVII 

No 39574. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. 
New York, 15 novembre 2000 

Protocole additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée visant à prévenir, réprimer et punir la traite des 
personnes, en particulier des femmes et des enfants. New York, 
15 novembre 2000 

Adhésion : Maldives ...................................................................................... 279 

No 40214. Multilatéral : 

Convention de Stockholm sur les polluants organiques persistants. Stockholm, 22 mai 
2001 

Ratification de l'Amendement à l'annexe A (avec déclaration) : Chine ............... 280 

No 42146. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la corruption. New York, 31 octobre 2003 

Ratification : Bhoutan........................................................................................... 281 

Adhésion (avec réserves et déclarations) : Saint-Siège ........................................ 281 

No 42671. Multilatéral : 

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Paris, 17 octobre 
2003 

Application territoriale à l'égard de Curaçao : Pays-Bas ...................................... 285 

No 44004. Multilatéral : 

Convention internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire. 
New York, 13 avril 2005 

Adhésion : Namibie .............................................................................................. 286 

Adhésion (avec déclaration) : Viet Nam .............................................................. 286 



Volume 3146, Table des matières 

XXXVIII 

No 44910. Multilatéral : 

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York, 13 décembre 
2006 

Ratification : Islande............................................................................................. 288 

Protocole facultatif se rapportant à la Convention relative aux droits des 
personnes handicapées. New York, 13 décembre 2006 

Adhésion : Thaïlande..................................................................................... 288 

No 52373. Multilatéral : 

Traité sur le commerce des armes. New York, 2 avril 2013 

Ratification : Cabo Verde ..................................................................................... 289 

Ratification : Madagascar ..................................................................................... 289 

No 53604. Allemagne et Azerbaïdjan : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan relatif à la coopération financière 
(acquisition d’une participation par la Compagnie allemande d’investissement et de 
développement DEG en 2001 – 2002). Bakou, 5 novembre 2003 

Échange de notes constituant un arrangement modifiant et complétant 
l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
et le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan relatif à la 
coopération financière. Bakou, 22 juillet 2004 et 30 novembre 2004 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 290 

No 53889. Turquie et Chili : 

Accord de libre-échange entre la République turque et la République du Chili. Santiago, 
14 juillet 2009 

Décision no 1/2013 au sujet de l’Amendement de l’Accord de libre-échange 
entre la République turque et la République du Chili. Ankara, 26 mars 
2013 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 291 



Volume 3146, Table des matières 

XXXIX 

No 53922. Chili et République fédérale d'Allemagne : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Chili concernant la coopération sur la 
recherche scientifique et le développement technologique. Santiago, 28 août 1970 

Abrogation  ........................................................................................................... 298 

ANNEXE B 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en septembre 2016 au Secrétariat 
de l'Organisation des Nations Unies 

 

No 1030. Ligue des États arabes et Organisation des Nations Unies : 

Accord de coopération entre l’Organisation des Nations Unies et la Ligue des États 
arabes. New York, 6 octobre 1989 

Protocole d'amendement du texte de l’Accord de coopération entre 
l’Organisation des Nations Unies et la Ligue des États arabes. New York, 
24 septembre 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 300 

No 1155. Organisation des Nations Unies et Organisation internationale pour les 
migrations : 

Accord de coopération entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation 
internationale pour les migrations. Genève, 25 juin 1996 

Abrogation  ........................................................................................................... 309 



 

 

NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml


 

 

 
 
 
 
 

I 
 
 

 
 

Treaties and international agreements 
 

registered in 
 

September 2016 
 

Nos. 53916 to 53948 
 
 
 

Traités et accords internationaux 
 

enregistrés en 
 

septembre 2016 
 

Nos 53916 à 53948



 

 



Volume 3146, I-53916 

 3 

No. 53916 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Liberia 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of Liberia concerning 
Financial Cooperation. Monrovia, 29 February 2016 and 12 May 2016 

Entry into force:  12 May 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Libéria 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République du Libéria concernant la 
coopération financière. Monrovia, 29 février 2016 et 12 mai 2016 

Entrée en vigueur :  12 mai 2016 par l'échange desdites notes, conformément à leurs dispositions  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

6 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53917 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Colombia 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of Colombia concerning 
Financial Cooperation in the project “Programme Protected Areas and Biodiversity 2”. 
Bogotá, 7 June 2016 and 5 July 2016 

Entry into force:  5 July 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Colombie 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Colombie relatif à la 
coopération financière pour le projet « Programme des zones protégées et de 
biodiversité 2 ». Bogota, 7 juin 2016 et 5 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  5 juillet 2016 par l'échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

6 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53918 
____ 

 

World Bank (International Bank for Reconstruction and 
Development and International Development Association) 

 

and 
 

Georgia 

Loan Agreement (Additional Financing for Second Regional Development Project) between 
Georgia and the International Bank for Reconstruction and Development and the 
International Development Association for the purpose of Schedule 4 (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Tbilisi, 7 May 2016 

Entry into force:  3 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Bank (International Bank for 

Reconstruction and Development and International Development Association), 16 September 
2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 
 
 

Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement et Association internationale 

de développement) 
 

et 
 

Géorgie 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le deuxième projet de développement 
régional) entre la Géorgie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement et l’Association internationale de développement aux fins de l’Annexe 4 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Tbilissi, 7 mai 2016 

Entrée en vigueur :  3 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Association 
internationale de développement), 16 septembre 2016 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53919 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Bolivia (Plurinational State of) 

Loan Agreement (Road Sector Capacity Development Project) between the Plurinational 
State of Bolivia and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). La Paz, 9 March 2016 

Entry into force:  5 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 16 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Bolivie (État plurinational de) 

Accord de prêt (Projet de renforcement des capacités du secteur routier) entre l’État 
plurinational de Bolivie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). La Paz, 9 mars 2016 

Entrée en vigueur :  5 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 16 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53920 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Bolivia (Plurinational State of) 

Financing Agreement (Road Sector Capacity Development Project) between the 
International State of Bolivia and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). La Paz, 9 March 2016 

Entry into force:  5 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bolivie (État plurinational de) 

Accord de financement (Projet de renforcement des capacités du secteur routier) entre l’État 
plurinational de Bolivie et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). La Paz, 9 mars 2016 

Entrée en vigueur :  5 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 16 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53921 
____ 

 
Chile 

 

and 
 

Federal Republic of Germany 

Framework Agreement between the Government of the Republic of Chile and the 
Government of the Federal Republic of Germany regarding Economic and Technical 
Cooperation. Santiago, 18 October 1968 

Entry into force:  3 October 1969 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Chili 
 

et 
 

République fédérale d'Allemagne 

Accord-cadre entre le Gouvernement de la République du Chili et le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne relatif à la coopération économique et technique. 
Santiago, 18 octobre 1968 

Entrée en vigueur :  3 octobre 1969 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

6 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53922 
____ 

 
Chile 

 

and 
 

Federal Republic of Germany 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chile regarding Cooperation on Scientific Research and 
Technological Development. Santiago, 28 August 1970 

Entry into force:  23 October 1970, in accordance with article 10  
Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 September 2016 
 
 
 

Chili 
 

et 
 

République fédérale d'Allemagne 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République du Chili concernant la coopération sur la recherche scientifique et le 
développement technologique. Santiago, 28 août 1970 

Entrée en vigueur :  23 octobre 1970, conformément à l'article 10  
Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

1er septembre 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
REGARDING COOPERATION ON SCIENTIFIC RESEARCH AND 
TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Chile, 

Taking into account the existing ties of friendship and cooperation that unite the two States 
and their peoples, 

Recognizing that science and technology are key to the economic, social and cultural 
development of a country, 

Desirous to strengthen their collaboration on scientific research and technological 
development, which are of common interest, 

Considering the Framework Agreement of 18 October 1968 on economic and technical 
cooperation between the two Governments, 

Hereby agree as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties shall promote, for peaceful purposes, cooperation on scientific 
research and technological development between the two States. Such cooperation shall be 
undertaken in particular in the following areas: 

(a) Nuclear research and the development of nuclear technology; 
(b) Oceanography; 
(c) Scientific documentation; and 
(d) Electronic data processing. 

2. Specific cooperation-related activities carried out under this Agreement shall be the 
subject of other Supplementary Agreements. Such Supplementary Agreements shall be concluded 
between the Contracting Parties or, with their consent, such entities as they may designate. They 
shall enter into force, where applicable, by means of an Exchange of Notes. 

Article 2 

1. In particular, cooperation may take the following forms: 
(a) The exchange of information on scientific research and technological development; 
(b) The exchange of scientists, experts and technical personnel; 
(c) The simultaneous, joint and coordinated implementation of scientific research and 

technological development projects; and 
(d) The use of facilities and equipment for scientific research and technological 

development. 
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2. The Contracting Parties shall facilitate, to the extent possible, the provision of material 
and equipment. 

3. The ownership of the results of joint research and development projects shall be 
determined, in each case, in any Supplementary Agreements concluded under paragraph 2 of 
article 1. 

Article 3 

1. The transport costs of scientists, experts and technical personnel participating in 
exchanges under the terms of this Agreement shall be borne by the sending State; their subsistence 
costs shall be borne by the receiving State. 

2. Provision for the costs of collaboration related to the simultaneous, joint and coordinated 
implementation of scientific research and technological development projects and the use of 
scientific and technical facilities or establishments shall be determined in Supplementary 
Agreements concluded under paragraph 2 of article 1. 

Article 4 

1. In order to promote the implementation of this Agreement and the evaluation of specific 
projects arising therefrom, the Contracting Parties shall establish a German-Chilean Joint 
Commission on Scientific and Technological Cooperation. 

2. The Joint Commission referred to in the preceding paragraph shall normally meet once a 
year, alternately in the Federal Republic of Germany and the Republic of Chile. The Commission 
may appoint groups of experts to study specific problems. 

Article 5 

1. The exchange of information in the fields provided for in this Agreement may be effected 
between research institutes, specialized documentation centres and specialized libraries that have 
been specifically designated by the entities responsible for implementing any Supplementary 
Agreements concluded pursuant to paragraph 2 of article 1. 

2. The Contracting Parties may transmit information received to public institutions, to those 
that receive government grants and to institutions or entities that provide public services. Such 
transmission of information may be restricted or ruled out by the Contracting Parties or by entities 
designated by them in Supplementary Agreements concluded under paragraph 2 of article 1. The 
transmission of information to other entities or persons shall be ruled out or restricted, if the other 
Contracting Party or entities designated by it so stipulate before or during the exchange of 
information. 

3. Each Contracting Party shall ensure that persons authorized to receive information under 
this Agreement or any Supplementary Agreement concluded do not transmit it to entities or 
persons that are not authorized to receive it under this Agreement or any Supplementary 
Agreement concluded under paragraph 2 of article 1. 
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Article 6 

For the purposes of this Agreement, each Contracting Party shall encourage, to the extent 
possible, the exchange and use of inventions protected by patents or utility models and technical 
experiments owned by individuals. 

Article 7 

1. This Agreement shall not apply to: 
(a) Information of which the Contracting Parties may not dispose freely because it 

comes from third parties or because its disclosure or transmission is prohibited; and 
(b) Information and property rights or industrial property rights that, pursuant to 

Agreements with other Governments, may not be disclosed, communicated or 
transferred. 

2. The transmission of commercially valuable information shall be effected pursuant to 
other Supplementary Agreements, which shall also regulate the conditions for its transmission. 

3. This article shall be implemented in accordance with the laws and other provisions in 
force in the territory of each Contracting Party. 

Article 8 

Where information is communicated or equipment, material and other supplies are provided, 
the Contracting Parties shall not be liable for the accuracy of the information or the suitability of 
the items supplied for their intended purpose, unless expressly stated. 

Article 9 

Pursuant to the Framework Agreement on Economic and Technical Cooperation of 
18 October 1968, articles 8, 9, 11 and 12 of that Agreement also apply to this Agreement. 

Article 10 

1. This Agreement shall enter into force on the date established by both Parties in an 
Exchange of Notes. 

2. The Agreement shall be valid for five years and shall be tacitly extended for one-year 
periods unless one of the Contracting Parties terminates it in writing with at least three months’ 
advance notice. 

3. Even if this Agreement expires due to termination, its provisions shall remain valid for 
the period and to the extent necessary to ensure the implementation of any Supplementary 
Agreement concluded pursuant to paragraph 2 of article 1, that remain in force at the date of 
expiration. The period of validity of any Supplementary Agreement concluded pursuant to 
paragraph 2 of article 1, shall not be affected by the termination of this Agreement. 
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DONE at Santiago de Chile on 28 August 1970 in two originals, one in German and the other 
in Spanish, each text being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
HORST OSTERHELD 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

For the Government of the Republic of Chile: 
GABRIEL VALDÉS S. 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI 
RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE PROGRÈS SCIENTIFIQUE 
ET DE DÉVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Chili, 

Tenant compte des relations de coopération et d’amitié qui existent entre les deux États et 
leurs peuples, 

Reconnaissant que la science et la technologie sont des facteurs essentiels au développement 
économique, social et culturel d’un pays, 

Désireux de renforcer leur collaboration en matière de recherche scientifique et de 
développement technologique, qui sont d’intérêt commun, 

Considérant l’Accord-cadre relatif à la coopération économique et technique entre les deux 
Gouvernements du 18 octobre 1968, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties contractantes encouragent, à des fins pacifiques, la coopération en matière de 
recherche scientifique et de développement technologique entre les deux États. Cette coopération 
s’étend notamment aux secteurs suivants : 

a) Recherche nucléaire et développement de la technologie nucléaire ; 
b) Océanographie ; 
c) Documentation scientifique ; et 
d) Traitement électronique des données. 

2. Les activités de coopération spécifiques menées au titre du présent Accord font l’objet 
d’autres accords complémentaires. Ces accords complémentaires sont conclus entre les Parties 
contractantes ou, avec leur consentement, les entités qu’elles désignent. Ils entrent en vigueur, le 
cas échéant, par un échange de notes. 

Article 2 

1. La coopération peut notamment prendre les formes suivantes : 
a) Échange de renseignements sur la recherche scientifique et le développement 

technologique ; 
b) Échange de scientifiques, d’experts et de personnel technique ; 
c) Mise en œuvre simultanée, conjointe et coordonnée de projets de recherche 

scientifique et de développement technologique ; et 
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d) Utilisation d’installations et d’équipements à des fins de recherche scientifique et de 
développement technologique. 

2. Les Parties contractantes facilitent, dans la mesure du possible, la mise à disposition de 
matériel et d’équipements. 

3. La propriété des résultats des projets conjoints de recherche et de développement est 
déterminée, dans chaque cas, par des accords complémentaires conclus au titre du paragraphe 2 de 
l’article premier. 

Article 3 

1. Les frais de transport des scientifiques, des experts et du personnel technique qui 
participent à des échanges au titre du présent Accord sont à la charge de l’État d’envoi, et leurs 
frais de séjour sont à la charge de l’État d’accueil. 

2. La prise en charge des frais de collaboration liés à l’exécution simultanée, conjointe et 
coordonnée de projets de recherche scientifique et de développement technologique et à 
l’utilisation d’installations ou d’établissements scientifiques et techniques est déterminée par des 
accords complémentaires conclus en vertu du paragraphe 2 de l’article premier. 

Article 4 

1. Afin de promouvoir la mise en œuvre du présent Accord et l’évaluation des projets 
spécifiques qui en découlent, les Parties contractantes créent une commission mixte 
germano-chilienne de coopération scientifique et technologique. 

2. La commission mixte visée au paragraphe précédent se réunit normalement une fois par 
an, alternativement en République fédérale d’Allemagne et en République du Chili. La 
commission peut nommer des groupes d’experts pour étudier des problèmes spécifiques. 

Article 5 

1. L’échange d’informations dans les domaines prévus par le présent Accord peut 
s’effectuer entre les instituts de recherche, les centres de documentation spécialisés et les 
bibliothèques spécialisées qui ont été spécifiquement désignés par les entités responsables de la 
mise en œuvre des accords complémentaires conclus au titre du paragraphe 2 de l’article premier. 

2. Les Parties contractantes peuvent transmettre les informations qu’elles reçoivent aux 
institutions publiques, qu’il s’agisse d’institutions qui perçoivent des subventions publiques ou 
d’entités qui fournissent des services publics. Cette transmission d’informations peut être limitée 
ou exclue par les Parties contractantes, ou par les entités désignées par elles, dans des accords 
complémentaires conclus en vertu du paragraphe 2 de l’article premier. La transmission 
d’informations à d’autres entités ou personnes est exclue ou limitée si l’autre Partie contractante 
ou les entités désignées par elle le précise avant ou pendant l’échange d’informations. 

3. Chaque Partie contractante veille à ce que les personnes autorisées à recevoir des 
informations en vertu du présent Accord ou de tout accord complémentaire ne les transmettent pas 
à des entités ou à des personnes qui, en vertu du présent Accord ou de tout accord complémentaire 
conclu en vertu du paragraphe 2 de l’article premier, ne sont pas autorisées à les recevoir. 
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Article 6 

Aux fins du présent Accord, chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du 
possible, l’échange et l’utilisation d’inventions protégées par des brevets ou des modèles d’utilité 
et de procédés d’expérimentation technique qui appartiennent à des particuliers. 

Article 7 

1. Le présent Accord ne s’applique pas : 
a) Aux informations dont les Parties contractantes ne peuvent disposer librement parce 

qu’elles proviennent de tiers ou parce que leur divulgation ou leur transmission est 
interdite ; et 

b) Aux informations et droits de propriété ou droits de propriété industrielle qui, en 
vertu d’accords avec d’autres gouvernements, ne peuvent être divulgués, 
communiqués ou transférés. 

2. La transmission d’informations à valeur commerciale s’effectue conformément à d’autres 
accords complémentaires, qui règlementent également les conditions de leur transmission. 

3. Le présent article est mis en œuvre conformément à la législation et aux autres 
dispositions en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante. 

Article 8 

Si des informations sont communiquées ou des équipements, du matériel ou d’autres biens 
mis à disposition, les Parties contractantes ne sont pas responsables de l’exactitude des 
informations ni de l’adéquation des éléments mis à disposition avec l’usage auquel ils sont 
destinés, sauf si cela est expressément établi. 

Article 9 

Conformément à l’Accord-cadre relatif à la coopération économique et technique du 
18 octobre 1968, les articles 8, 9, 11 et 12 de cet accord s’appliquent également au présent Accord. 

Article 10 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date fixée par les deux Parties dans un échange 
de notes. 

2. Le présent Accord est valable pour une durée de cinq ans et il est reconduit tacitement 
pour des périodes d’un an, sauf dénonciation écrite par l’une des Parties contractantes avec un 
préavis minimum de trois mois. 

3. Même si le présent Accord expire du fait de sa dénonciation, ses dispositions restent 
valables pendant la période et dans la mesure nécessaires pour assurer la mise en œuvre des 
accords complémentaires conclus en vertu du paragraphe 2 de l’article premier, qui restent en 
vigueur au moment de l’expiration. La durée de validité des accords complémentaires conclus en 
vertu du paragraphe 2 de l’article premier n’est pas affectée par la dénonciation du présent Accord. 
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FAIT à Santiago du Chili, le 28 août 1970, en deux exemplaires originaux en langues 
allemande et espagnole, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
HORST OSTERHELD 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 

Pour le Gouvernement de la République du Chili : 
GABRIEL VALDÉS S. 

Ministre des affaires étrangères  
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No. 53923 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Azerbaijan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 
(2004 - 2005). Baku, 1 April 2008 

Entry into force:  9 July 2008 by notification, in accordance with article 8  
Authentic texts:  Azerbaijani and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République d’Azerbaïdjan concernant la coopération financière (2004 – 2005). 
Bakou, 1er avril 2008 

Entrée en vigueur :  9 juillet 2008 par notification, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  azerbaïdjanais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

1er septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53924 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Azerbaijan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 
(2006 - 2007). Baku, 1 April 2008 

Entry into force:  13 June 2008 by notification, in accordance with article 6  
Authentic texts:  Azerbaijani and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République d’Azerbaïdjan concernant la coopération financière (2006 – 2007). 
Bakou, 1er avril 2008 

Entrée en vigueur :  13 juin 2008 par notification, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  azerbaïdjanais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

1er septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53925 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Azerbaijan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation (with 
regard to the projects agreed upon during the period 2008 to 2012). Baku, 28 November 
2013 

Entry into force:  18 March 2014 by notification, in accordance with article 6  
Authentic texts:  Azerbaijani and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République d’Azerbaïdjan relatif à la coopération financière (en ce qui concerne 
les projets approuvés au cours de la période 2008 à 2012). Bakou, 28 novembre 2013 

Entrée en vigueur :  18 mars 2014 par notification, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  azerbaïdjanais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

1er septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53926 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Colombia 

Agreement between the United Nations and the Government of the Republic of Colombia 
concerning the Status of the United Nations Mission in Colombia. New York, 
15 September 2016 

Entry into force:  15 September 2016 by signature, in accordance with article XI  
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 15 September 2016 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Colombie 

Accord entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la République de 
Colombie concernant le statut de la Mission des Nations Unies en Colombie. New York, 
15 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  15 septembre 2016 par signature, conformément à l'article XI  
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 

15 septembre 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE CONCERNANT LE 
STATUT DE LA MISSION DES NATIONS UNIES EN COLOMBIE 

I. Définitions 

1. Les définitions ci-après s’appliquent aux fins du présent Accord : 
a) Le terme « Mission » désigne la Mission des Nations Unies en Colombie, établie 

conformément à la résolution 2261 (2016) du Conseil de sécurité du 
25 janvier 2016 ; 

b) L’expression « Représentant spécial » désigne le représentant spécial du Secrétaire 
général et Chef de la Mission des Nations Unies en Colombie, nommé par le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. Toute référence au 
« Représentant spécial » dans le présent Accord (sauf au paragraphe 23) comprend 
tout membre de la Mission auquel est délégué une fonction ou un pouvoir déterminé. 
Il comprend également, notamment au paragraphe 23, tout membre de la Mission 
que le Secrétaire général peut désigner comme Chef de mission par intérim de la 
Mission à la suite du décès ou de la démission du Représentant spécial ; 

c) L’expression « membre de la Mission » désigne : 
i) Le Représentant spécial ; 
ii) Les fonctionnaires des Nations Unies affectés à la mission ; 
iii) Les Volontaires des Nations Unies recrutés dans le cadre du programme des 

Volontaires des Nations Unies et affectés à la Mission ; 
iv) Les observateurs internationaux non armés affectés à la Mission en application 

de la résolution 2261 (2016) du Conseil de sécurité ; 
v) Les autres personnes chargées d’accomplir des missions pour la Mission et qui 

relèvent de l’article VI de la Convention ; 
d) Le terme « Gouvernement » désigne le Gouvernement de la République de 

Colombie ; 
e) Le terme « territoire » désigne le territoire de la République de Colombie ; 
f) Le terme « Convention » désigne la Convention sur les privilèges et immunités des 

Nations Unies, adoptée par l’Assemblée générale de l’ONU le 13 février 1946, à 
laquelle la République de Colombie est partie ; 

g) Le terme « contractant » désigne les personnes, autres que les membres de la 
Mission, engagées par l’Organisation des Nations Unies (y compris les personnes 
morales et physiques, leur personnel et leurs sous-traitants) pour fournir des services 
à la Mission ou des équipements, des provisions, des fournitures, du carburant, des 
matériaux ou d’autres biens, y compris des pièces de rechange et des moyens de 
transport, à l’appui des activités de la Mission. Les dérogations et les facilités devant 
être accordées en ce qui concerne la fourniture de ces services et de ces biens doivent 
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être sollicitées par la Mission. Ces contractants ne sont pas considérés comme des 
bénéficiaires du présent Accord ; 

h) Le terme « véhicules » désigne les véhicules des Nations Unies utilisés par les 
membres de la Mission ou par des contractants à l’appui des activités de la Mission ; 

i) Le terme « aéronefs » désigne les aéronefs des Nations Unies utilisés par des 
membres de la Mission ou par des contractants à l’appui des activités de la Mission ; 

j) Le terme « navires » désigne les embarcations (maritimes ou fluviales) des Nations 
Unies utilisées par des membres de la Mission ou par des contractants à l’appui des 
activités de la Mission ; 

k) L’expression « Accord de base type en matière d’assistance » désigne l’Accord entre 
le Gouvernement de la République de Colombie et le Programme des Nations Unies 
pour le développement relatif à une assistance du Programme des Nations Unies 
pour le développement au Gouvernement colombien, signé le 29 mai 1974 et entré 
en vigueur le 23 janvier 1975. 

II. Application du présent Accord 

2. Sauf disposition contraire, les dispositions du présent Accord et toute obligation 
contractée par le Gouvernement et tous privilèges, immunités, exemptions, facilités ou 
concessions accordés à la Mission ou à l’un quelconque de ses membres ou contractants, lorsque 
la Mission en fait la demande, ne sont applicables qu’en Colombie. 

III. Application de la Convention 

 
3. La Mission, ses biens, fonds et avoirs, ainsi que ses membres jouissent des privilèges, 

exemptions, facilités et immunités énoncées dans le présent Accord ainsi que de ceux prévus dans 
la Convention. 

IV. Statut de la Mission 

4. La Mission et ses membres sont tenus de s’abstenir de tous actes et activités 
incompatibles avec le caractère impartial et international de leurs fonctions ou contraires à l’esprit 
du présent Accord. La Mission et ses membres respectent les lois et règlements locaux. Le 
Représentant spécial prend toutes les mesures nécessaires pour garantir le respect de ces 
obligations. 

5. Le Gouvernement s’engage à respecter le statut exclusivement international de la 
Mission. 

DRAPEAU, SIGNES ET MARQUES D’IDENTIFICATION DES NATIONS UNIES 

6. Le Gouvernement reconnaît à la Mission le droit d’arborer le drapeau des Nations Unies 
sur son siège et dans ses autres locaux, ainsi que sur ses véhicules, navires, etc., selon ce que le 
Représentant spécial aura décidé. 
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7. Les véhicules, aéronefs et navires de la Mission portent une marque d’identification 
distinctive des Nations Unies, dont il est donné notification au Gouvernement. 

COMMUNICATIONS 

8. La Mission bénéficie des facilités en matière de communications prévues à l’article III de 
la Convention. Les questions qui pourraient se poser en matière de communications et qui ne 
seraient pas expressément prévues dans le présent Accord seront traitées conformément aux 
dispositions applicables de la Convention. 

9. Sous réserve des dispositions du paragraphe 8 : 
a) La Mission a le droit d’installer et d’exploiter des stations radio émettrices et 

réceptrices, des stations-relais et des systèmes de communication par satellite afin de 
relier des points appropriés à l’intérieur du territoire de la Colombie entre eux et avec 
les bureaux des Nations Unies situés dans d’autres pays, et d’échanger des données 
téléphoniques ou vocales, des télécopies et autres données électroniques avec le 
réseau mondial de télécommunications des Nations Unies. Ces services de 
télécommunication sont exploités conformément aux dispositions de la Convention 
internationale des télécommunications et des règlements connexes. Les fréquences 
qui peuvent être utilisées pour l’exploitation des stations sont fixées en coopération 
avec le Gouvernement. Si aucune décision n’a été prise 15 jours ouvrables après que 
la question a été soulevée par la Mission auprès du Gouvernement, le Gouvernement 
attribue immédiatement à la Mission des fréquences appropriées à cette fin. La 
Mission est exemptée de tous droits et taxes exigibles pour l’attribution de 
fréquences à ces fins. Cependant, la Mission ne peut demander aucune exemption de 
droits qui ne seraient pas en excès de la simple rémunération de services fournis ; 

b) La Mission bénéficie, à l’intérieur du territoire de la Colombie, du droit illimité de 
communiquer par radio (y compris les transmissions par satellite, radiotéléphone 
mobile et postes portatifs), téléphone, courrier électronique, télécopie ou tout autre 
moyen, et de mettre en place les installations nécessaires pour assurer ces 
communications au sein des locaux de la Mission et entre ceux-ci, y compris la pose 
de câbles et de lignes terrestres et l’installation d’émetteurs, de récepteurs et de 
répéteurs fixes et mobiles. Les fréquences que les radios peuvent exploiter et les 
zones de terrain sur lesquelles des stations d’émission, de réception et de répétition 
peuvent être érigées sont décidées en collaboration avec le Gouvernement. Si aucune 
décision n’a été prise 15 jours ouvrables après que la question a été soulevée par la 
Mission auprès du Gouvernement, le Gouvernement attribue immédiatement à la 
Mission des fréquences ou des terrains appropriés, selon le cas, à ces fins. La 
Mission est exemptée de tous droits et taxes exigibles pour l’attribution de 
fréquences à ces stations ou pour leur utilisation. Cependant, la Mission ne peut 
demander aucune exemption de droits qui ne seraient pas en excès de la simple 
rémunération de services fournis. Les connexions avec les systèmes téléphoniques et 
les systèmes de données électroniques locaux ne peuvent être établies qu’après 
consultation et conformément aux arrangements conclus avec le Gouvernement ; 

c) La Mission a le droit de diffuser auprès du public en Colombie et du public à 
l’étranger des informations relatives à son mandat par le biais des médias 
électroniques, notamment les sites Web, les médias sociaux, les émissions diffusées 
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sur le Web, les flux de données et les services en ligne et de messagerie. Le contenu 
des données diffusées par le biais de ces médias est placé sous le contrôle éditorial 
exclusif de la Mission et n’est soumis à aucune forme de censure. La Mission est 
exemptée de toute interdiction ou restriction en ce qui concerne la production ou la 
diffusion de ces données, et notamment de toute obligation d’obtention ou de 
délivrance d’un permis à ces fins ; 

d) La Mission a le droit de diffuser auprès du public en Colombie des informations 
relatives à son mandat au moyen de publications et de documents imprimés officiels, 
produits par elle ou par des maisons d’édition privées en Colombie. Le contenu de 
ces documents et publications est placé sous le contrôle éditorial exclusif de la 
Mission et n’est soumis à aucune forme de censure. La Mission est exemptée de 
toute interdiction ou restriction en ce qui concerne la production ou la publication de 
ces documents et publications officiels, et notamment de toute obligation d’obtention 
ou de délivrance d’un permis à ces fins. Cette exemption s’applique également aux 
maisons d’édition privées en Colombie que la Mission pourrait utiliser pour la 
production, la publication ou la diffusion de ces documents ou publications ; 

e) La Mission peut prendre des dispositions pour faire assurer par ses propres moyens 
le tri et l’acheminement de la correspondance privée destinée à ses membres ou 
envoyée par eux. Le Gouvernement est informé de la nature de ces dispositions et 
n’entrave ni ne censure la correspondance de la Mission ou de ses membres. Au cas 
où les dispositions postales prises pour la correspondance privée des membres de la 
Mission s’étendraient à des transferts de fonds ou à l’expédition de paquets et de 
colis, les conditions régissant ces opérations sont fixées d’un commun accord avec le 
Gouvernement. 

DÉPLACEMENTS ET TRANSPORTS 

10. La Mission, ses membres et ses contractants, ainsi que leurs biens, équipements, 
provisions, fournitures, carburant, matériaux, etc., y compris les pièces détachées, ainsi que leurs 
véhicules et aéronefs (y compris les véhicules et aéronefs des contractants utilisés exclusivement 
pour l’exécution de services pour la Mission), jouissent d’une entière liberté de mouvement sans 
retard sur tout le territoire colombien par l’itinéraire le plus direct possible aux fins de l’exécution 
des tâches définies dans le mandat de la Mission et sans qu’il soit nécessaire d’obtenir un permis 
de voyage ou une autorisation ou notification préalable, sauf dans le cas des déplacements par voie 
aérienne, qui doivent être conformes aux règles de procédure généralement applicables à la 
planification et à l’exécution des vols dans l’espace aérien de la Colombie, telles qu’elles sont 
promulguées par l’autorité de l’aviation civile de la Colombie et spécifiquement notifiées à la 
Mission. Le Gouvernement fournit à la Mission, selon que de besoin, les cartes et autres éléments 
d’information, lorsqu’ils sont disponibles, concernant notamment l’emplacement de champs de 
mines et autres dangers et obstacles, qui pourraient être utiles pour faciliter les mouvements de la 
Mission et assurer la sécurité et la santé de ses membres et de ses contractants. 

11. Les véhicules, aéronefs et navires ne sont pas soumis à l’immatriculation ou à l’octroi de 
licences par le Gouvernement, étant entendu que des copies de tous les certificats pertinents 
délivrés par les autorités compétentes d’autres États en ce qui concerne les aéronefs seront 
fournies par la Mission à l’autorité de l’aviation civile de la Colombie et que tous les véhicules, 
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navires et aéronefs seront couverts par une assurance responsabilité civile. La Mission fournit de 
temps à autre au Gouvernement la liste actualisée de ses véhicules. 

12. La Mission, ses membres et ses contractants, ainsi que les véhicules, aéronefs et navires, 
y compris les véhicules, aéronefs et navires des contractants affectés exclusivement à l’exécution 
de services pour la Mission, peuvent utiliser les routes, les ponts, les bacs, les voies navigables, les 
installations portuaires, les aérodromes et l’espace aérien sans acquitter de contrepartie financière, 
redevances, péages, droits d’usage, y compris taxes d’aéroport, redevances d’atterrissage, droits de 
stationnement et droits de survol, ni de droits ou redevances portuaires, y compris les droits de 
quai et pilotage. Cependant, la Mission ne peut demander aucune exemption de droits qui ne 
seraient pas en excès de la simple rémunération de services fournis. Les exemptions et les facilités 
qui doivent être accordées en vertu du présent paragraphe doivent être sollicitées par la Mission. 

PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS ACCORDÉS À LA MISSION 

13. La Mission, en tant qu’organe subsidiaire de l’Organisation des Nations Unies, bénéficie 
du statut, des droits, des privilèges, des exemptions, des facilités et des immunités des Nations 
Unies en application de et conformément à la Convention. Le Gouvernement reconnaît en 
particulier : 

a) Le droit de la Mission, y compris par l’intermédiaire de contractants, d’importer, par 
l’itinéraire le plus commode et le plus direct, par voie terrestre, maritime ou 
aérienne, en franchise de droits, de taxes, de redevances et de frais et sans 
interdiction ni restriction, du matériel, des provisions, des fournitures, du carburant, 
des matériaux et d’autres biens destinés à l’usage exclusif et officiel de la Mission ; 

b) Le droit de la Mission, y compris par l’intermédiaire de contractants, de dédouaner à 
l’entrepôt des douanes et accises, en franchise de droits, de taxes, de redevances et de 
frais et sans prohibitions ni restrictions, le matériel, les provisions, les fournitures, le 
carburant, les matériaux et autres marchandises qui sont destinés à l’usage exclusif et 
officiel de la Mission ; 

c) Le droit de la Mission, y compris par l’intermédiaire de contractants, de réexporter 
ou de céder d’une autre manière tous les biens et équipements utilisables et les 
provisions, fournitures, matériaux, carburants et autres marchandises non 
consommés qui ont été précédemment importés, dédouanés à l’entrepôt des douanes 
et accises ou achetés localement pour l’usage exclusif et officiel de la Mission et qui 
ne sont pas transférés, ou cédés d’une autre manière, selon des modalités à convenir, 
aux autorités locales compétentes de la Colombie. 

Afin que l’importation, le dédouanement, le transfert ou l’exportation puissent être effectués 
dans les plus brefs délais, une procédure mutuellement satisfaisante, y compris la documentation, 
doit être convenue entre la Mission et le Gouvernement le plus tôt possible. 

Les exemptions et les facilités qui doivent être accordées en vertu du présent paragraphe 
doivent être sollicitées par la Mission. 

Aux fins du présent paragraphe, ni la Mission ni les contractants ne demanderont 
l’exonération de frais et charges qui ne seraient pas en excès de la simple rémunération de services 
fournis. 
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V. Installations pour la mission et ses contractants 

LOCAUX REQUIS POUR LA CONDUITE DES ACTIVITÉS OPÉRATIONNELLES 
ET ADMINISTRATIVES DE LA MISSION 

14. Le Gouvernement fournit, en accord avec le Représentant spécial et pour la durée du 
mandat de la Mission et pour la période ultérieure strictement nécessaire à la liquidation ordonnée 
des activités de la Mission, des locaux pouvant servir de siège et autres locaux pouvant être 
nécessaires à la conduite des activités opérationnelles et administratives de la Mission, notamment 
la mise en place d’installations nécessaires au maintien des communications conformément au 
paragraphe 9. Le coût de ces locaux est pris en charge conformément à la résolution 2307 (2016) 
du Conseil de sécurité en date du 13 septembre 2016. Sans préjudice du fait qu’ils demeurent le 
territoire de la Colombie, tous ces locaux sont inviolables et soumis à l’autorité et au contrôle 
exclusifs de l’Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement garantit l’accès sans entrave à 
ces locaux des Nations Unies. Lorsque des membres de la Mission partagent des locaux avec du 
personnel militaire colombien ou des membres des Forces armées révolutionnaires de Colombie-
Armée populaire (FARC-EP), un accès permanent, direct et immédiat de la Mission à ces locaux 
doit être garanti. 

15. Le Gouvernement s’engage à aider la Mission à obtenir et à mettre à disposition, le cas 
échéant, de l’eau, des égouts, de l’électricité et d’autres installations. Lorsque ces services ou 
facilités ne sont pas fournis à titre gratuit, la Mission acquitte les montants dus à ce titre selon des 
conditions à convenir avec l’autorité compétente. La Mission est responsable de l’entretien et de la 
maintenance des services et installations ainsi fournis. En cas d’interruption ou de menace 
d’interruption du service, le Gouvernement s’engage à faire en sorte, dans toute la mesure 
possible, que les besoins de la Mission se voient assigner le même rang de priorité que ceux des 
services gouvernementaux essentiels. 

16. La Mission a le droit, le cas échéant, de produire, dans ses locaux, l’énergie électrique qui 
lui est nécessaire ainsi que de transporter et de distribuer cette énergie électrique. Elle a aussi le 
droit, si nécessaire, de construire des puits d’eau et des systèmes de traitement d’eaux usées dans 
ses locaux pour son propre usage. 

17. Tout fonctionnaire ou toute autre personne souhaitant pénétrer dans les locaux de la 
Mission doit obtenir l’autorisation du Représentant spécial. 

APPROVISIONNEMENTS, FOURNITURES, SERVICES ET ARRANGEMENTS SANITAIRES 

18. Le Gouvernement convient de délivrer sans délai, sur présentation par la Mission ou par 
les contractants d’un connaissement, d’une lettre de transport aérien, d’un manifeste de 
marchandises ou d’une liste de colisage, toutes autorisations, et tous permis et licences nécessaires 
à l’importation des équipements, approvisionnements, fournitures, carburant, matériels et autres 
biens à l’usage exclusif et officiel de la Mission, notamment en ce qui concerne les importations 
effectuées par les contractants, sans interdiction ni restriction aucune et sans paiement de 
contrepartie financière, droits, redevances ou taxes, en particulier sur la valeur ajoutée. Le 
Gouvernement convient également d’accorder sans délai toutes autorisations nécessaires, et tous 
permis et licences requis pour l’achat ou l’exportation de ces biens, notamment en ce qui concerne 
l’achat ou l’exportation par les contractants, sans interdiction ni restriction aucune et sans 
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paiement de contrepartie financière, droits, redevances, frais ou taxes. Des accords particuliers 
sont conclus entre le Gouvernement et la Mission pour l’application du présent paragraphe. 

19. Le Gouvernement s’engage, dans la mesure du possible, à aider la Mission à se procurer 
auprès de sources locales les équipements, approvisionnements, fournitures, carburant, matériels et 
autres biens et services nécessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses opérations. En ce 
qui concerne les équipements, approvisionnements, fournitures, carburant, matériels et autres 
biens et services achetés localement par la Mission ou par les contractants pour l’usage officiel et 
exclusif de la Mission, le Gouvernement prend les dispositions administratives appropriées pour 
l’exemption des accises, taxes ou contributions monétaires faisant partie du prix. À la demande de 
la Mission, le Gouvernement exonère la Mission ainsi que les contractants, des taxes générales de 
vente pour tous les achats locaux destinés à l’usage exclusif et officiel de la Mission. Sur la base 
des observations faites et des informations fournies par le Gouvernement à cet égard, la Mission 
évite que les achats effectués localement aient un effet préjudiciable sur l’économie locale. 

20. Pour la bonne exécution des services d’appui à la Mission fournis par des contractants 
autres que des ressortissants et des résidents de Colombie, le Gouvernement convient de fournir à 
ces contractants des facilités pour leur entrée en Colombie et leur sortie du pays, sans retard ni 
obstacle, et pour leur résidence en Colombie, ainsi que pour leur rapatriement en temps de crise. À 
cette fin, le Gouvernement délivre rapidement à ces contractants, gratuitement et sans aucune 
restriction, tous les visas, licences et permis nécessaires. Les contractants de la Mission, autres que 
les ressortissants colombiens résidant en Colombie, bénéficient des facilités et privilèges 
nécessaires en ce qui concerne les services et les biens fournis à la Mission pour son usage officiel 
et exclusif. Les exemptions et les facilités qui doivent être accordées en vertu du présent 
paragraphe doivent être sollicitées par la Mission. 

21. La Mission et le Gouvernement coopèrent en ce qui concerne les services sanitaires et 
coopèrent le plus largement possible en matière de santé, en particulier pour ce qui a trait à la lutte 
contre les maladies transmissibles, conformément aux dispositions des conventions 
internationales. 

RECRUTEMENT DE PERSONNEL LOCAL 

22. La Mission peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Représentant spécial 
en fait la demande, le Gouvernement s’engage à faciliter le recrutement par la Mission d’agents 
locaux qualifiés. 

 

VI. Statut des membres de la Mission 

PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

23. Le Représentant spécial, le Représentant spécial adjoint du Secrétaire général, le Chef de 
cabinet, le Chef des observateurs internationaux et les membres de la Mission de rang équivalent 
tels que notifiés par le Représentant spécial ont le statut spécifié aux sections 19 et 27 de la 
Convention et bénéficient des privilèges et immunités, exemptions et facilités qui y sont prévus. 
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24. Les fonctionnaires des Nations Unies affectés à la Mission restent des fonctionnaires des 
Nations Unies ayant droit, sous réserve du paragraphe 27, aux privilèges et immunités, exemptions 
et facilités énoncés aux articles V et VII de la Convention. 

25. Les Volontaires des Nations Unies recrutés dans le cadre du programme des Volontaires 
des Nations Unies et affectés à la Mission sont assimilés aux fonctionnaires des Nations Unies 
affectés à la Mission et bénéficient en conséquence des privilèges et immunités, exemptions et 
facilités énoncés aux articles V et VII de la Convention. 

26. Les observateurs internationaux et le personnel des Nations Unies qui ne sont pas des 
fonctionnaires dont les noms sont communiqués à cette fin au Gouvernement par le Représentant 
spécial sont considérés comme des experts en mission au sens de l’article VI de la Convention et 
bénéficient des privilèges, immunités, exemptions et facilités stipulées dans cet article et à 
l’article VII. 

27. Les membres de la Mission sont exonérés d’impôts sur la rémunération et les 
émoluments reçus des Nations Unies. Les membres de la mission autres que le personnel recruté 
localement sont également exonérés d’impôts sur tout revenu reçu de l’extérieur de la Colombie, 
ainsi que de toutes les autres taxes directes, à l’exception des taxes municipales frappant les 
services, et de tous droits et frais d’enregistrement. 

28. Les membres de la Mission (autres que le personnel recruté localement) ont le droit 
d’importer en franchise leurs effets personnels dans le cadre de leur arrivée en Colombie. Ils sont 
soumis aux lois et règlements de la Colombie relatifs aux douanes et au change applicables aux 
biens personnels qui ne sont pas nécessaires à ces personnes du fait de leur présence en Colombie 
au service de la Mission. Le Gouvernement accorde, dans la mesure du possible, la priorité au 
traitement rapide des formalités d’entrée et de sortie des membres de la Mission, autres que le 
personnel recruté localement, sur notification écrite préalable. Nonobstant ladite réglementation 
relative au change, les membres de la Mission (autres que le personnel recruté localement) 
peuvent, à leur départ de Colombie, emporter les sommes dont le Représentant spécial a certifié 
qu’elles ont été versées par l’Organisation des Nations Unies à titre de salaires et d’émoluments et 
constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements particuliers sont conclus en vue 
de mettre en œuvre les présentes dispositions dans l’intérêt du Gouvernement et des membres de 
la Mission. 

29. Le Représentant spécial coopère avec le Gouvernement et prête toute l’assistance en son 
pouvoir pour assurer le respect des lois et règlements douaniers et financiers de la Colombie par 
les membres de la Mission, conformément aux dispositions du présent Accord. 

30. Les privilèges et immunités sont accordés aux membres de la Mission dans l’intérêt des 
Nations Unies et non en vue de leur avantage personnel. Le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies a le droit et le devoir de lever l’immunité accordée à tout membre de la Mission 
dans les cas où, à son avis, cette immunité empêcherait que justice soit faite et où elle peut être 
levée sans nuire aux intérêts de l’Organisation des Nations Unies. 

ENTRÉE, SÉJOUR ET DÉPART 

31. Le Représentant spécial et les membres de la Mission, lorsque le Représentant spécial 
l’exige, ont le droit d’entrer en Colombie, d’y séjourner et d’en partir. 

32. Le Gouvernement s’engage à faciliter l’entrée en Colombie du Représentant spécial et 
des membres de la Mission ainsi que leur sortie sans délai ni entrave, et est tenu au courant de ces 
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mouvements. À cette fin, le Représentant spécial et les membres de la Mission sont dispensés des 
formalités de passeport et de visa, ainsi que de l’inspection et des restrictions prévues par les 
services d’immigration et du paiement de tous droits, taxes et redevances à l’entrée ou à la sortie 
du territoire de Colombie. Les membres de la Mission ne sont pas non plus soumis à la 
réglementation relative au séjour des personnes étrangères en Colombie, notamment aux 
dispositions relatives à l’enregistrement, aux permis de travail et de résidence, mais ne sont pas 
considérés comme acquérant le droit de résider ou d’être domiciliés de manière permanente en 
Colombie. 

33. Aux fins de cette entrée ou de ce départ, les membres de la Mission ne sont tenus de se 
munir que d’une carte d’identité personnelle numérotée délivrée conformément au paragraphe 34 
du présent Accord, sauf dans le cas d’une première entrée en Colombie, où le laissez-passer des 
Nations Unies, le passeport national ou la carte d’identité personnelle délivrée par les Nations 
Unies est accepté en lieu et place de ladite carte d’identité. 

IDENTIFICATION 

34. Le Représentant spécial délivre à chaque membre de la Mission, avant ou dès que 
possible après sa première entrée en Colombie, de même qu’à l’ensemble des membres du 
personnel recrutés localement et aux contractants, une carte d’identité numérotée portant le nom et 
la photographie de son titulaire. Sous réserve des dispositions du paragraphe 33 du présent 
Accord, cette carte d’identité est le seul document requis pour un membre de la Mission. 

35. Les membres de la Mission, de même que le personnel recruté localement et les 
contractants, sont tenus de présenter, mais non de remettre, leur carte d’identité de la Mission à 
tout agent habilité du Gouvernement qui en fait la demande. 

UNIFORMES ET ARMES 

36. Les agents de sécurité de l’ONU peuvent porter l’uniforme des Nations Unies. Les agents 
de sécurité des Nations Unies peuvent posséder et porter des articles d’équipement de sécurité (y 
compris des dispositifs de géolocalisation) lorsqu’ils sont en service officiel, conformément à leurs 
ordres, dans les locaux de la Mission. Ce faisant, ils doivent porter l’uniforme des Nations Unies, 
sauf dispositions contraires prévues au paragraphe 37. 

37. Les agents de protection rapprochée des Nations Unies et les agents de sécurité des 
Nations Unies qui servent dans le cadre de la protection rapprochée peuvent porter des armes à feu 
et des munitions et porter des vêtements civils dans l’exercice de leurs fonctions officielles. 

38. La Mission tient le Gouvernement informé du nombre et des types d’armes à feu portées 
par les agents de protection rapprochée des Nations Unies et par les agents de sécurité des 
Nations Unies servant dans le cadre de la protection rapprochée, ainsi que du nom des agents qui 
les portent. 

PERMIS ET AUTORISATIONS 

39. Le Gouvernement convient de reconnaître, sans qu’il doive être acquitté de taxe ou de 
redevance à ce titre, la validité de tout permis ou autorisation délivré par le Représentant spécial à 
l’un quelconque des membres de la Mission et habilitant cette personne à utiliser tout véhicule ou 
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navire de la Mission ou à exercer une profession ou un métier quels qu’ils soient dans le cadre du 
fonctionnement de la Mission, à condition qu’aucun permis ou autorisation ne soit délivré à un 
membre de la Mission n’étant pas déjà en possession d’une autorisation ou d’un permis 
international ou national approprié pour la finalité indiquée. 

40. Le Gouvernement convient d’accepter comme valides et, le cas échéant, à valider 
gratuitement et sans restriction les licences et certificats déjà délivrés par les autorités compétentes 
d’autres États en ce qui concerne les aéronefs et navires, y compris ceux exploités par les 
contractants exclusivement pour le compte de la Mission. Sans préjudice de ce qui précède, le 
Gouvernement convient en outre d’accorder rapidement, gratuitement et sans restriction, les 
autorisations, licences et certificats nécessaires, le cas échéant, à l’acquisition, l’utilisation, 
l’exploitation et l’entretien d’aéronefs et de navires. 

41. Le Gouvernement convient en outre d’accepter comme valides, sans taxe ni droit, les 
permis ou licences délivrés par le Représentant spécial aux agents de protection rapprochée des 
Nations Unies et aux agents de sécurité des Nations Unies servant dans le cadre d’une protection 
rapprochée qui sont membres de la Mission pour le port ou l’utilisation d’armes à feu ou de 
munitions dans le cadre strict du fonctionnement de la Mission. 

ARRESTATION ET REMISE DES PERSONNES ARRÊTÉES ET ASSISTANCE MUTUELLE 

42. Le Représentant spécial prend toutes les mesures appropriées pour assurer le maintien de 
l’ordre et de la discipline parmi les membres de la Mission. À cette fin, les agents de sécurité des 
Nations Unies patrouillent dans les zones attribuées pour le siège et les autres locaux de la Mission 
ainsi que dans les zones où ses membres sont déployés. Ailleurs, de tels effectifs ne peuvent être 
mis en place qu’en vertu d’arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui, 
dans la mesure où leur présence est nécessaire pour maintenir l’ordre et la discipline parmi les 
membres de la Mission. 

43. Le personnel mentionné au paragraphe 42 ci-dessus peut appréhender toute autre 
personne prise en flagrant délit dans les locaux de la Mission. Il la remet immédiatement au 
fonctionnaire approprié de l’autorité compétente de la République de Colombie le plus proche, 
afin que l’infraction commise ou les troubles causés dans ces locaux soient traités. 

44. Sous réserve des dispositions des paragraphes 23 et 26, les autorités compétentes de la 
République de Colombie peuvent : 

a. Placer en détention tout membre de la Mission lorsque le Représentant spécial le 
demande et que cela est conforme à la législation colombienne ; ou 

b. Appréhender un membre de la Mission pris en flagrant délit en train de commettre 
ou de tenter de commettre une infraction pénale. Cette personne est remise 
immédiatement, ainsi que tout objet recueilli, au plus proche représentant approprié 
de la Mission, après quoi les dispositions du paragraphe 49 s’appliquent. 

45. La Mission prête aux autorités compétentes de la République de Colombie l’assistance la 
plus large possible dans le cadre des enquêtes ou des procédures judiciaires menées par la 
Colombie ou par d’autres États au sujet d’infractions pénales commises sur le territoire colombien. 
Les autorités compétentes de la République de Colombie accordent à la Mission l’assistance la 
plus large possible dans le cadre des enquêtes ou procédures administratives relatives à ces 
infractions. L’assistance fournie en application du présent paragraphe peut comprendre le recueil 
de déclarations d’autres personnes, la collecte et la production de preuves et, si possible, la remise 



Volume 3146, I-53926 

 89 

d’objets liés à une infraction. La remise des pièces et objets saisis peut toutefois être soumise à 
leur restitution dans un délai déterminé par l’autorité qui procède à cette remise. Lorsque 
l’assistance est fournie en application du présent paragraphe à titre confidentiel, l’autre Partie 
prend les mesures nécessaires pour garantir que cette confidentialité est respectée et maintenue. 
Chacune des Parties notifie à l’autre la décision intervenue dans toute affaire dont l’issue peut 
intéresser l’autre Partie ou qui a donné lieu à un transfert de garde conformément aux dispositions 
des paragraphes 43 et 44. 

SÛRETÉ ET SÉCURITÉ 

46. Le Gouvernement veille à ce que les dispositions de la Convention sur la sécurité du 
personnel des Nations Unies et du personnel associé (« la Convention sur la sécurité ») et son 
protocole facultatif (la Colombie étant partie à ces deux textes) soient appliqués à la Mission, à ses 
équipements et à ses locaux, ainsi qu’à ses membres. 

47. À la demande du Représentant spécial, le Gouvernement assure la sécurité nécessaire 
pour protéger la Mission, ses membres et leur matériel dans l’exercice de leurs fonctions. Le 
Gouvernement fournit également, à la demande du Représentant spécial, l’assistance nécessaire à 
la Mission pour l’évacuation des membres de la Mission et de leur équipement des zones rurales 
en cas d’urgence médicale ou d’urgence menaçant leur sécurité. 

COMPÉTENCE 

48. Les membres de la Mission jouissent de l’immunité de juridiction pour leurs paroles, 
leurs écrits et tous les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs fonctions officielles. Cette 
immunité continue d’avoir effet même après qu’ils ont cessé d’être membres de la Mission ou 
d’être employés par elle et après l’expiration des autres dispositions du présent Accord. 

49. S’il estime qu’un membre de la Mission a commis une infraction pénale, le 
Gouvernement en informe le Représentant spécial dans les meilleurs délais et lui présente toute 
information en sa possession. Sous réserve des dispositions du paragraphe 23, le Représentant 
spécial détermine si la conduite du membre de la Mission concerné se rapporte ou non à ses 
fonctions officielles, et s’il bénéficie en conséquence de l’immunité de juridiction. Si le 
Représentant spécial détermine que le membre de la Mission bénéficie de l’immunité de 
juridiction et que le Secrétaire général ne lève pas cette immunité, aucune procédure pénale ne 
peut être engagée contre ce membre en ce qui concerne l’infraction pénale concernée. Si le 
Gouvernement est en désaccord avec la détermination du Représentant spécial, la question est 
réglée comme prévu au paragraphe 55 du présent Accord. Si le Représentant spécial détermine 
que le membre de la Mission ne bénéficie pas de l’immunité de juridiction ou qu’il bénéficie de 
l’immunité mais que le Secrétaire général lève cette immunité, des poursuites pénales peuvent être 
engagées contre ce membre pour l’infraction pénale concernée. Si des poursuites pénales sont 
engagées conformément aux dispositions du présent Accord, les tribunaux et autorités de 
Colombie veillent à ce que le membre de la Mission concerné soit poursuivi, traduit en justice et 
jugé conformément aux normes internationales de justice, d’équité et de garantie d’une procédure 
régulière énoncées dans le Pacte international relatif aux droits civils et politiques, auquel la 
Colombie est partie. Le Gouvernement confirme que, conformément au Deuxième protocole 
facultatif au Pacte, auquel la Colombie est partie, la peine de mort a été abolie en Colombie et 
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qu’aucune condamnation à la peine de mort ne sera donc imposée ou exécutée en cas de verdict de 
culpabilité. 

50. Si une procédure civile est intentée contre un membre de la Mission devant un tribunal de 
Colombie, notification en est immédiatement faite au Représentant spécial, qui fait savoir au 
tribunal si l’affaire a trait ou non aux fonctions officielles du membre intéressé. 

a) Si le Représentant spécial certifie que la procédure a trait aux fonctions officielles de 
l’intéressé, il est mis fin à l’instance et les dispositions du paragraphe 53 du présent 
Accord s’appliquent. 

b) Si le Représentant spécial certifie que la procédure n’a pas trait aux fonctions 
officielles de l’intéressé, l’instance suit son cours conformément à la législation 
nationale colombienne. Dans ce cas, les tribunaux et les autorités de Colombie 
donnent au membre de la Mission concerné suffisamment de possibilités de préserver 
ses droits conformément aux garanties d’une procédure régulière, et veillent à ce que 
le procès soit conduit dans le respect des normes internationales de justice, d’équité et 
de respect des formes régulières spécifiées dans le Pacte. Si le Représentant spécial 
certifie qu’un membre de la Mission n’est pas en mesure, en raison de ses fonctions 
officielles ou d’une absence autorisée, de protéger ses intérêts dans la procédure, le 
Gouvernement, sans intervenir en tant que partie à cette procédure et à la demande du 
Représentant spécial, appuie par une communication officielle une demande tendant à 
ce que le tribunal accorde à l’accusé un délai suffisant pour lui permettre de se faire 
représenter et de comparaître à la procédure. La liberté individuelle d’un membre de 
la Mission ne peut faire l’objet d’aucune restriction dans le cadre d’une procédure 
civile, que ce soit pour exécuter une décision de justice ou un ordre, pour le 
contraindre à témoigner sous serment ou pour toute autre raison. 

DÉCÈS DE MEMBRES 

51. Le Représentant spécial ou le Secrétaire général des Nations Unies ont le droit de prendre 
en charge et de prendre des dispositions en ce qui concerne la dépouille d’un membre de la 
Mission décédé en Colombie et les effets personnels de celui-ci qui se trouvent en Colombie, 
conformément aux procédures de l’Organisation des Nations Unies en la matière. 

VII. Limitation de la responsabilité des Nations Unies 

52. Les demandes d’indemnisation présentées au titre de la responsabilité civile en raison de 
pertes, dommages matériels ou de préjudice corporel, maladie ou décès résultant de la Mission ou 
qui lui sont directement imputables et qui ne peuvent être réglées conformément aux procédures 
internes de l’Organisation des Nations Unies sont réglées par celle-ci conformément aux 
dispositions du paragraphe 53 du présent Accord, à condition que les demandes soient présentées 
dans un délai de six mois à compter du moment où la perte, le dommage ou le préjudice corporel 
s’est produit ou, si le demandeur n’avait pas ou ne pouvait raisonnablement pas avoir 
connaissance de ce dommage, de cette perte ou de cette maladie, dans les six mois à compter du 
moment où il les a découverts, mais en aucun cas après l’expiration d’un délai d’un an à compter 
de la fin du mandat de la Mission. Une fois sa responsabilité établie conformément au présent 
Accord, l’Organisation des Nations Unies verse une indemnisation, sous réserve des limitations 
financières approuvées par l’Assemblée générale dans sa résolution 52/247 du 26 juin 1998. 
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VIII. Règlement des différends 

53. Sauf dispositions contraires du paragraphe 55, tout différend ou toute réclamation 
relevant du droit privé auxquels la Mission ou l’un de ses membres est partie et à l’égard desquels 
les tribunaux de Colombie n’ont pas compétence en raison d’une disposition du présent Accord est 
réglé par une commission permanente des réclamations qui sera créée à cet effet à la demande du 
Gouvernement. Un membre de cette commission est nommé par le Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies, un membre de cette commission est nommé le Gouvernement et 
un président est désigné d’un commun accord par le Secrétaire général et le Gouvernement. Si ces 
derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du président dans un délai de 30 jours à 
compter de la désignation du premier membre de la commission, le Président de la Cour 
internationale de Justice peut, à la demande du Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies ou du Gouvernement, nommer le président. Toute vacance à la commission est pourvue 
selon la méthode prévue pour la nomination initiale, à condition que le délai de 30 jours prescrit 
ci-dessus commence à courir dès qu’il y a une vacance de la présidence. La commission définit ses 
propres procédures, à condition que deux membres, quels qu’ils soient, constituent un quorum 
dans tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la survenance d’une vacance) et que toutes 
les décisions nécessitent l’approbation de deux membres. Les décisions de la commission ne sont 
pas susceptibles d’appel. Elles sont notifiées aux parties et, si elles sont prises à l’encontre d’un 
membre de la Mission, le Représentant spécial ou le Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies ne ménage aucun effort pour en assurer l’exécution. 

54. Les différends relatifs aux conditions d’emploi et de service du personnel recruté 
localement, en tant que membres de la Mission, sont réglés par les règlements, règles et 
procédures de l’Organisation des Nations Unies. 

55. Tout autre différend entre la Mission et le Gouvernement concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord qui ne peut être réglé par voie de négociation est, à moins que les 
parties n’en décident autrement, soumis à un tribunal composé de trois arbitres. Les dispositions 
relatives à l’établissement de la commission des réclamations ainsi qu’à ses procédures énoncées 
au paragraphe 53 s’appliquent, mutatis mutandis, à la constitution et aux procédures de ce tribunal. 
Les décisions de ce tribunal ne sont pas susceptibles d’appel et ont force obligatoire pour les deux 
parties. 

56. Tout différend entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement découlant de 
l’interprétation ou de l’application des présents arrangements et soulevant une question de principe 
concernant la Convention est traité conformément à la procédure prévue à la section 30 de la 
Convention. 

IX. Arrangements complémentaires 

57. Le Représentant spécial et le Gouvernement peuvent conclure des arrangements 
complémentaires au présent Accord. 

X. Liaison 

58. Le Ministère des affaires étrangères du Gouvernement de la Colombie agit en qualité 
d’organe de liaison principal pour toutes les relations entre le Gouvernement de la Colombie et la 
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Mission. Le Représentant spécial et le Gouvernement prennent des mesures propres à assurer une 
liaison étroite et réciproque à tous les niveaux appropriés. 

XI. Dispositions diverses 

59. Lorsque le présent Accord fait référence à des privilèges, des immunités et des droits de 
la Mission et aux facilités que la Colombie s’engage à fournir à la Mission, le Gouvernement est 
responsable en dernier ressort de l’application et de la mise en œuvre de ces privilèges par les 
autorités locales compétentes. 

60. Le Gouvernement considère que les importations et les exportations de biens et de 
services, ou les achats de biens et de services effectués localement par le Programme des Nations 
Unies pour le développement (PNUD) au profit de la Mission, entrent dans le champ d’application 
de l’Accord de base en matière d’assistance et bénéficient des facilités et des exemptions qui y 
sont prévues. 

61. Le présent Accord entre en vigueur dès le moment de sa signature. 
62. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à ce que le dernier élément de la Mission soit 

parti de Colombie, à l’exception : 
a) Des dispositions des paragraphes 46, 48, 51, 55 et 56, qui restent en vigueur ; 
b) Des dispositions des paragraphes 52 et 53, qui restent en vigueur jusqu’à ce que 

toutes les réclamations faites conformément aux dispositions du paragraphe 52 aient 
été réglées. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, représentant dûment nommé par l’Organisation des 
Nations Unies et plénipotentiaire dûment habilité par le Gouvernement, ont, au nom des Parties, 
signé le présent Accord. 

FAIT à New York, le 15 septembre 2016, en double exemplaire en langues anglaise et 
espagnole. En cas d’incohérence, le texte anglais prévaut. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
JEFFREY FELTMAN 

Secrétaire général adjoint aux affaires politiques 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
MARÍA EMMA MEJÍA VÉLEZ 

Représentante permanente de la République de Colombie 
auprès de l’Organisation des Nations Unies  



Volume 3146, I-53927 

 93 

No. 53927 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Cambodia 

Financing Agreement (Land Allocation for Social and Economic Development Project II) 
between the Kingdom of Cambodia and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Phnom Penh, 9 June 2016 

Entry into force:  8 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Cambodge 

Accord de financement (Projet II relatif à l’octroi de terres pour le développement social et 
économique) entre le Royaume du Cambodge et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 
2010). Phnom Penh, 9 juin 2016 

Entrée en vigueur :  8 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53928 

 95 

No. 53928 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Cambodia 

Financing Agreement (Road Asset Management Project II) between the Kingdom of 
Cambodia and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Phnom Penh, 9 June 2016 

Entry into force:  8 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Cambodge 

Accord de financement (Projet II de gestion des biens du réseau routier) entre le Royaume 
du Cambodge et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Phnom Penh, 9 juin 2016 

Entrée en vigueur :  8 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53929 

 97 

No. 53929 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Cambodia 

Financing Agreement (Mekong Integrated Resources Management Phase 3 Project) between 
the Kingdom of Cambodia and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Phnom Penh, 9 June 2016 

Entry into force:  8 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Cambodge 

Accord de financement (Phase 3 du Projet de gestion intégrée des ressources du Mékong) 
entre le Royaume du Cambodge et l’Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Phnom Penh, 
9 juin 2016 

Entrée en vigueur :  8 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53930 

 99 

No. 53930 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Building a Modern Fiscal System Technical Assistance Project) between 
the People’s Republic of China and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 31 May 
2016 

Entry into force:  25 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet d’assistance technique relatif à la construction d'un système fiscal 
moderne) entre la République populaire de Chine et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 31 mai 2016 

Entrée en vigueur :  25 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53931 

 101 

No. 53931 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Innovative Financing for Air Pollution Control in Jing-Jin-Ji) between the 
People’s Republic of China and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 20 May 
2016 

Entry into force:  20 May 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Mode de financement novateur pour contrôler la pollution dans la région de 
Jing-Jin-Ji) entre la République populaire de Chine et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 20 mai 2016 

Entrée en vigueur :  20 mai 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53932 

 103 

No. 53932 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Hubei Xiaogan Logistics Infrastructure Project) between the People’s 
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 26 May 2016 

Entry into force:  24 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet concernant les infrastructures logistiques de Hubei Xiaogan) entre la 
République populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Beijing, 26 mai 2016 

Entrée en vigueur :  24 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53933 

 105 

No. 53933 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Côte d'Ivoire 

Financing Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between the Republic of 
Côte d’Ivoire and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Abidjan, 20 October 2015 

Entry into force:  19 November 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Côte d'Ivoire 

Accord de financement (Troisième crédit d’appui à la réduction de la pauvreté) entre la 
République de Côte d’Ivoire et l’Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Abidjan, 
20 octobre 2015 

Entrée en vigueur :  19 novembre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53934 

 107 

No. 53934 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Côte d'Ivoire 

Financing Agreement (Productive Social Safety Net Project) between Côte d’Ivoire and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Abidjan, 3 August 2015 

Entry into force:  27 October 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Côte d'Ivoire 

Accord de financement (Projet pour un filet de protection sociale productif) entre la Côte 
d’Ivoire et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale 
de développement, en date du 31 juillet 2010). Abidjan, 3 août 2015 

Entrée en vigueur :  27 octobre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53935 

 109 

No. 53935 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ethiopia 

Trust Fund for Energy SME Support in Sub-Saharan Africa Grant Agreement (Electricity 
Network Reinforcement and Expansion Project) between the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia and the International Development Association (acting as 
administrator of the Trust Fund for Energy SME Support in Sub-Saharan Africa) (with 
schedules and Standard Conditions for Grants made by the World Bank out of various 
funds, dated 15 February 2012). Addis Ababa, 15 June 2016 

Entry into force:  31 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord de don du Fonds d’affectation à l’appui de l’énergie en Afrique subsaharienne 
(Projet d’expansion et de renforcement du réseau électrique) entre la République 
fédérale démocratique d’Éthiopie et l’Association internationale de développement 
(agissant en tant qu’administrateur du Fonds d’affectation à l’appui de l’énergie en 
Afrique subsaharienne) (avec annexes et Conditions standard pour les dons consentis 
par la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). Addis-Abeba, 
15 juin 2016 

Entrée en vigueur :  31 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Ethiopia 

Financing Agreement (Small and Medium Enterprise (SME) Finance Project) between the 
Federal Democratic Republic of Ethiopia and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Addis Ababa, 15 June 
2016 

Entry into force:  1 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord de financement (Projet de financement relatif aux petites et moyennes entreprises) 
entre la République fédérale démocratique d’Éthiopie et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 
2010). Addis-Abeba, 15 juin 2016 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Ethiopia 

Financing Agreement (Additional Financing for Electricity Network Reinforcement and 
Expansion Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Addis Ababa, 15 June 2016 

Entry into force:  31 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d’expansion et de 
renforcement du réseau électrique) entre la République fédérale démocratique 
d’Éthiopie et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale 
de développement, en date du 31 juillet 2010). Addis-Abeba, 15 juin 2016 

Entrée en vigueur :  31 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

India 

Financing Agreement (Himachal Pradesh Horticulture Development Project) between India 
and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). New Delhi, 21 June 2016 

Entry into force:  2 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Inde 

Accord de financement (Projet relatif au développement de l’horticulture de 
l’Himachal Pradesh) entre l’Inde et l’Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). New Delhi, 
21 juin 2016 

Entrée en vigueur :  2 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3146, I-53939 

 117 

No. 53939 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Republic of Moldova 

Financing Agreement (Local Roads Improvement Project) between the Republic of Moldova 
and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Chisinau, 28 April 2016 

Entry into force:  19 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République de Moldova 

Accord de financement (Projet d’amélioration des routes locales) entre la République de 
Moldova et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale 
de développement, en date du 31 juillet 2010). Chisinau, 28 avril 2016 

Entrée en vigueur :  19 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Tajikistan 

Financing Agreement (Climate Adaptation and Mitigation Program for Aral Sea Basin) 
between the Republic of Tajikistan and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dushanbe, 22 January 2016 

Entry into force:  4 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de financement (Programme d’adaptation aux changements climatiques  et 
d’atténuation de leurs effets pour le bassin de la mer d’Aral) entre la République du 
Tadjikistan et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Douchanbé, 22 janvier 
2016 

Entrée en vigueur :  4 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement (Southern Agricultural Growth Corridor of Tanzania (SAGCOT) 
Investment Project) between the United Republic of Tanzania and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). 
Dar es Salaam, 23 June 2016 

Entry into force:  26 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Projet d’investissement relatif à la croissance de l’agriculture dans 
le corridor Sud de la Tanzanie) entre la République-Unie de Tanzanie et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Dar es-Salaam, 23 juin 2016 

Entrée en vigueur :  26 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Zambia 

Financing Agreement (Lusaka Sanitation Project) between the Republic of Zambia and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Lusaka, 17 March 2016 

Entry into force:  17 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Zambie 

Accord de financement (Projet d’assainissement à Lusaka) entre la République de Zambie et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Lusaka, 17 mars 2016 

Entrée en vigueur :  17 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Nepal 

Financing Agreement (Kabeli-A Hydroelectric Project) between Nepal and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). 
Kathmandu, 24 November 2014 

Entry into force:  20 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Népal 

Accord de financement (Projet hydroélectrique Kabeli-A) entre le Népal et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Katmandou, 24 novembre 2014 

Entrée en vigueur :  20 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Nepal 

Financing Agreement (Grid Solar and Energy Efficiency Project) between Nepal and 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Kathmandu, 20 February 2015 

Entry into force:  14 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Népal 

Accord de financement (Projet de réseau solaire et d’efficacité énergétique) entre le Népal et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions 
générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de 
développement, en date du 31 juillet 2010). Katmandou, 20 février 2015 

Entrée en vigueur :  14 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (Second Additional Financing for the Third Water Supply and Sanitation 
for Low-Income Communities / Community Based Water Supply 
Project (PAMSIMAS III)) between the Republic of Indonesia and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Jakarta, 30 June 2016 

Entry into force:  22 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (Deuxième financement additionnel pour le troisième projet 
d’approvisionnement en eau et d’assainissement pour les communautés à faible revenu / 
projet communautaire d’approvisionnement en eau [PAMSIMAS III]) entre la 
République d’Indonésie et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Jakarta, 30 juin 2016 

Entrée en vigueur :  22 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Jamaica 

Loan Agreement (Jamaica Disaster Vulnerability Reduction Project) between Jamaica and 
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix 
and International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for 
Loans, dated 12 March 2012). Kingston, 1 July 2016 

Entry into force:  1 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Jamaïque 

Accord de prêt (Projet de réduction de la vulnérabilité aux catastrophes en Jamaïque) entre 
la Jamaïque et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Kingston, 1er juillet 2016 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Kyrgyzstan 

Global Agriculture and Food Security Program Grant Agreement (Agricultural 
Productivity and Nutrition Improvement Project) between the Kyrgyz Republic and the 
International Development Association, acting as Trustee of the Global Agriculture and 
Food Security Multi-Donor Trust Fund (with schedules, appendix and Standard 
Conditions for Grants made by the World Bank out of various funds, dated 15 February 
2012). Bishkek, 18 March 2016 

Entry into force:  14 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 27 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Kirghizistan 

Accord de don pour le programme mondial relatif à l’agriculture et la sécurité alimentaire 
(Projet d’amélioration de la productivité et de la nutrition agricole) entre la République 
kirghize et l’Association internationale de développement, agissant en tant 
qu’administrateur du fonds fiduciaire multidonateur relatif à l’agriculture globale et à 
la sécurité alimentaire (avec annexes, appendice et Conditions standard pour les dons 
consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). Bichkek, 
18 mars 2016 

Entrée en vigueur :  14 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 27 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Indonesia 

Loan Agreement (Additional Financing for the Third Water Supply and Sanitation for 
Low-Income Communities / Community Based Water Supply Project (PAMSIMAS II)) 
between the Republic of Indonesia and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Jakarta, 11 June 
2013 

Entry into force:  2 August 2013 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Indonésie 

Accord de prêt (financement additionnel pour le troisième projet d’approvisionnement en 
eau et d’assainissement pour les communautés à faible revenu [Approvisionnement en 
eau communautaire / PAMSIMAS II]) entre la République d’Indonésie et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Jakarta, 11 juin 2013 

Entrée en vigueur :  2 août 2013 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

West African Economic and Monetary Union 

Financing Agreement (Regional Program to Harmonize and Modernize Living Conditions 
Surveys Project) between the International Development Association and the West 
African Economic and Monetary Union (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Washington, 17 April 2016 

Entry into force:  8 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Union économique et monétaire Ouest africaine 

Accord de financement (Projet relatif au Programme régional d’harmonisation et de 
modernisation des enquêtes sur les conditions de vie) entre l’Association internationale 
de développement et l’Union économique et monétaire ouest-africaine (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Washington, 17 avril 2016 

Entrée en vigueur :  8 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 16 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Intergovernmental Authority on Development 

Financing Agreement (Development Response to Displacement Impacts Projects in the Horn 
of Africa) between the International Development Association and the 
Intergovernmental Authority on Development (IGAD) (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Nairobi, 11 July 2016 

Entry into force:  11 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 16 September 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Autorité intergouvernementale pour le développement 

Accord de financement (Projets de développement relatif aux effets du déplacement dans la 
Corne de l’Afrique) entre l’Association internationale de développement et l’Autorité 
intergouvernementale pour le développement (IGAD) (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale 
de développement, en date du 31 juillet 2010). Nairobi, 11 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  11 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 16 septembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 1384 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

International Organization for Migration 

Agreement concerning the Relationship between the United Nations and the International 
Organization for Migration. New York, 19 September 2016 

Entry into force:  19 September 2016 by signature, in accordance with article 16  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 19 September 2016 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Organisation internationale pour les migrations 

Accord relatif aux relations entre l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation 
internationale pour les migrations. New York, 19 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  19 septembre 2016 par signature, conformément à l'article 16  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 

19 septembre 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS ENTRE L’ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET L’ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES 
MIGRATIONS 

L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations, 
Ayant à l’esprit les dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies et de la 

Constitution de l’Organisation internationale pour les migrations, 
Conscientes de la nécessité d’incorporer la migration et la mobilité humaine dans les activités 

des deux Organisations, ainsi que de la nécessité d’une coopération étroite entre toutes les 
organisations en vue de renforcer les efforts qu’elles déploient pour coordonner leurs activités 
respectives ayant trait à la migration et à la mobilité humaine, 

Rappelant la résolution 47/4 de l’Assemblée générale en date du 16 octobre 1992, par laquelle 
l’Assemblée invitait l’Organisation internationale pour les migrations à participer à ses sessions et 
à ses travaux en qualité d’observateur, 

Rappelant également l’Accord de coopération entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations en date du 25 juin 1996, 

Rappelant en outre la résolution 51/148 de l’Assemblée générale en date du 
13 décembre 1996 relative à la coopération entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations, 

Rappelant le mémorandum d’accord du 25 juin 2013entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations concernant un partenariat en matière de gestion 
de la sûreté et de la sécurité à l’échelle mondiale, 

Désireuses d’instaurer des relations mutuellement fécondes susceptibles de faciliter l’exercice 
de leurs responsabilités respectives par l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation 
internationale pour les migrations, 

Prenant note de la résolution no 1309 du Conseil de l’Organisation internationale pour les 
migrations du 24 novembre 2015, qui, entre autres, a demandé au Directeur général de 
l’Organisation internationale pour les migrations de tracer avec l’Organisation des Nations Unies 
les modalités permettant d’améliorer le fondement juridique des relations entre l’Organisation 
internationale pour les migrations et l’Organisation des Nations Unies, 

Prenant note de la résolution 70/263 de l’Assemblée générale du 27 avril 2016 qui, entre 
autres, reconnaît la nécessité de resserrer les relations entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations et invite le Secrétaire général à prendre les 
mesures nécessaires pour conclure un accord portant sur les relations entre l’Organisation des 
Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations et de soumettre le projet 
d’accord négocié à l’Assemblée générale pour approbation, 
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Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Le présent Accord définit les conditions dans lesquelles l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations sont amenées à entretenir des relations entre elles 
afin de renforcer leur coopération et d’améliorer leur capacité à exécuter leurs mandats respectifs 
dans l’intérêt des migrants et de leurs États Membres. 

Article 2. Principes 

1. L’Organisation des Nations Unies reconnaît l’Organisation internationale pour les 
migrations comme une organisation ayant un rôle de chef de file à l’échelle mondiale dans le 
domaine de la migration. L’Organisation des Nations Unies reconnaît que les États Membres de 
l’Organisation internationale pour les migrations, conformément à la résolution no 1309 du 
Conseil de l’Organisation internationale pour les migrations, la considèrent comme l’organisme 
chef de file dans le monde pour les questions de migration. Les dispositions qui précèdent ne 
portent pas atteinte aux mandats et aux activités de l’Organisation des Nations Unies, de ses 
bureaux, de ses fonds et de ses programmes dans le domaine de la migration. 

2. L’Organisation des Nations Unies reconnaît que l’Organisation internationale pour les 
migrations un acteur essentiel dans le domaine de la mobilité humaine, et contribue de manière 
déterminante à la protection des migrants, aux activités opérationnelles concernant les migrants, 
les personnes déplacées et les communautés touchées par la migration, y compris dans les 
domaines de la réinstallation et des retours, et à l’intégration de la migration dans les plans de 
développement. 

3. L’Organisation des Nations Unies reconnaît qu’en vertu des dispositions de sa 
Constitution, l’Organisation internationale pour les migrations est une organisation internationale 
indépendante, autonome et non normative entretenant avec elle des relations de travail définies par 
le présent Accord, et prend en note ses éléments et qualités essentiels définis par le Conseil de 
l’Organisation internationale pour les migrations conformément à sa résolution du Conseil 
no 1309. 

4. L’Organisation internationale pour les migrations reconnaît les attributions que la Charte 
confère à l’Organisation des Nations Unies et les mandats et responsabilités d’autres organisations 
du système des Nations Unies et de ses organes et entités subsidiaires, y compris dans le domaine 
de la migration. 

5. L’Organisation internationale pour les migrations s’engage à conduire ses activités 
conformément aux buts et principes énoncés dans la Charte, compte dûment tenu des politiques de 
l’Organisation des Nations Unies qui visent à promouvoir ces buts et principes, ainsi que d’autres 
instruments pertinents dans les domaines de la migration internationale, des réfugiés et des droits 
humains. 

6. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
coopéreront et conduiront leurs activités sans préjudice des droits et responsabilités de l’une et 
l’autre en vertu de leurs instruments statutaires respectifs. 
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Article 3. Coopération et coordination 

1. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations, 
conscientes qu’il leur faut travailler ensemble à la réalisation de leurs objectifs communs, et en 
vue de faciliter l’exercice effectif de leurs responsabilités, décident d’un commun accord de 
collaborer étroitement dans le cadre de leurs mandats respectifs et de se consulter dans les 
domaines qui les intéressent ou les occupent toutes deux. À cette fin, l’Organisation des Nations 
Unies et l’Organisation internationale pour les migrations coopèrent conformément à leurs 
instruments statutaires respectifs. 

2. L’Organisation internationale pour les migrations convient de prendre part à, et de 
collaborer avec tout organe (ou ensemble d’organes) qui aura été ou pourra être institué par 
l’Organisation des Nations Unies, aux fins de faciliter cette coopération et cette coordination à 
l’échelle mondiale, régionale ou nationale, et de coopérer avec eux, en particulier en adhérant aux 
instances suivantes : 

a) Le Conseil des chefs de secrétariat des organismes des Nations Unies pour la 
coordination et de ses organes subsidiaires (le Comité de haut niveau sur les 
programmes, le Comité de haut niveau sur la gestion [y compris le Réseau 
interorganisations pour la gestion des mesures de sécurité], et le Groupe des Nations 
Unies pour le développement et ses équipes régionales ainsi que les équipes de 
pays) ; 

b) Le Comité permanent interorganisations ; 
c) Le Comité exécutif pour les affaires humanitaires ; 
d) Le Groupe mondial des migrations ; 
e) Les équipes de gestion de la sécurité à l’échelle des pays. 

L’Organisation internationale pour les migrations convient de collaborer avec ces organes 
conformément à leur règlement intérieur établi et de contribuer à leurs budgets partagés, selon les 
accords de partage des coûts établis. 

3. L’Organisation internationale pour les migrations peut également consulter les organes 
appropriés établis par l’Organisation des Nations Unies sur les questions relevant de sa 
compétence et pour lesquelles l’Organisation internationale pour les migrations a besoin d’avis 
d’experts. De son côté, l’Organisation des Nations Unies convient de prendre les mesures 
nécessaires en vue de faciliter lesdites consultations. 

4. Les organes de l’Organisation des Nations Unies mentionnés ci-dessus peuvent 
également consulter l’Organisation internationale pour les migrations sur toutes les questions qui 
sont de sa compétence et pour lesquelles ils ont besoin d’avis d’experts. De son côté, 
l’Organisation internationale pour les migrations convient de prendre les mesures nécessaires en 
vue de faciliter ces consultations. 

5. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations, 
dans le cadre de leurs compétences respectives et conformément aux dispositions de leurs 
instruments statutaires respectifs, coopèrent en fournissant l’une à l’autre, sur demande, les 
informations et l’aide dont l’une ou l’autre organisation pourrait avoir besoin dans l’exercice de 
ses responsabilités. 
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6. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
reconnaissent qu’une coopération est souhaitable dans le domaine statistique dans le cadre de leurs 
mandats respectifs. 

7. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
reconnaissent la nécessité de parvenir, le cas échéant, à une coordination efficace des activités et 
des services de l’Organisation des Nations Unies et de l’Organisation internationale pour les 
migrations en vue d’éviter le doublement de leurs activités et services. 

Article 4. Soumission de rapports à l’Organisation des Nations Unies 

L’Organisation internationale pour les migrations peut, si elle le juge approprié, soumettre des 
rapports sur ses activités à l’Assemblée générale par l’entremise du Secrétaire général. 

Article 5. Représentation réciproque 

1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies a le droit d’assister et de 
participer, en ce qui concerne les questions d’intérêt commun, sans droit de vote et sous réserve du 
règlement intérieur applicable, aux sessions du Conseil de l’Organisation internationale pour les 
migrations. Le Secrétaire général est également invité, au besoin, à assister et à participer, sans 
droit de vote, à toute autre réunion convoquée par l’Organisation internationale pour les 
migrations au cours de laquelle sont examinées des questions intéressant l’Organisation des 
Nations Unies. Aux fins du présent paragraphe, le Secrétaire général peut désigner toute personne 
comme son représentant. 

2. Le Directeur général de l’Organisation internationale pour les migrations a le droit 
d’assister, à titre consultatif, aux séances plénières de l’Assemblée générale des Nations Unies. Le 
Directeur général a le droit d’assister et de participer, sans droit de vote, aux séances des 
commissions de l’Assemblée générale et à celles du Conseil économique et social, ainsi que, le cas 
échéant et sous réserve du règlement intérieur applicable, à celles d’organes subsidiaires de 
l’Assemblée et du Conseil. Le Directeur général peut, à l’invitation du Conseil de sécurité, assister 
à ses séances pour lui fournir des informations ou lui prêter toute autre assistance en ce qui 
concerne les questions relevant de la compétence de l’Organisation internationale pour les 
migrations. Aux fins du présent paragraphe, le Directeur général peut désigner toute personne 
comme son représentant. 

3. Les déclarations que l’Organisation des Nations Unies présente par écrit à l’Organisation 
internationale pour les migrations pour diffusion sont distribuées par l’Administration de 
l’Organisation internationale pour les migrations à tous les membres de l’organe ou des organes 
appropriés de l’Organisation internationale pour les migrations. Les déclarations que 
l’Organisation internationale pour les migrations présente par écrit à l’Organisation des Nations 
Unies pour diffusion sont distribuées par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies à tous 
les membres de l’organe ou des organes appropriés de l’Organisation des Nations Unies. 

Article 6. Inscription de questions à l’ordre du jour 

1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies peut proposer d’inscrire 
certaines questions à l’ordre du jour de l’Organisation internationale pour les migrations. Dans ce 
cas, l’Organisation des Nations Unies notifie au Directeur général la ou les questions de l’ordre du 
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jour concernées, et le Directeur général, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés et 
conformément aux dispositions du règlement intérieur applicable, porte cette question ou ces 
questions de l’ordre du jour à l’attention de l’organe directeur approprié de l’Organisation 
internationale pour les migrations. 

2. Le Directeur général de l’Organisation internationale pour les migrations peut proposer 
d’inscrire certaines questions à l’ordre du jour de l’Organisation des Nations Unies. Dans ce cas, 
l’Organisation internationale pour les migrations notifie au Secrétaire général la ou les questions 
de l’ordre du jour concernées, et le Secrétaire général, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés 
et conformément aux dispositions du règlement intérieur applicable, porte cette question ou ces 
questions de l’ordre du jour à l’attention de l’organe principal compétent de l’Organisation des 
Nations Unies ou de tout autre organe (ou ensemble d’organes) de l’Organisation des Nations 
Unies, selon qu’il convient. 

Article 7. Échange d’informations et de documents 

1. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
prennent des dispositions pour l’échange d’informations, de publications et de documents d’intérêt 
mutuel. 

2. L’Organisation internationale pour les migrations communique, dans la mesure du 
possible, à l’Organisation des Nations Unies, sur demande, les études spéciales ou les 
informations concernant les questions qui sont de la compétence de l’Organisation des Nations 
Unies. 

3. L’Organisation des Nations Unies communique de même, dans la mesure du possible, à 
l’Organisation internationale pour les migrations, sur demande, les études spéciales ou les 
concernant les questions qui sont de la compétence de l’Organisation internationale pour les 
migrations. 

4. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
déploient tous leurs efforts pour parvenir à une coopération maximale en vue d’éviter les doubles 
emplois dans la collecte, l’analyse, la publication et la diffusion des informations relatives aux 
questions d’intérêt mutuel. Elles s’efforcent, le cas échéant, de conjuguer leurs efforts en vue de 
garantir la plus grande utilité et la plus grande utilisation possible de ces informations. 

Article 8. Coopération administrative 

L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations se 
consultent, lorsque cela est nécessaire, au sujet de l’utilisation la plus efficace des installations, du 
personnel et des services, et ce, en vue d’éviter de mettre en place et d’utiliser des installations et 
des services faisant double emploi. Elles se consultent également pour étudier la possibilité de se 
doter d’installations ou de services en commun dans des domaines spécifiques, eu égard à la 
nécessité de réaliser des économies. 

Article 9. Coopération entre les secrétariats 

Le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies et l’Administration de l’Organisation 
internationale pour les migrations maintiendront des liens de collaboration étroite, conformément 
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aux arrangements qui pourront être conclus de temps à autre entre le Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies et le Directeur général de l’Organisation internationale pour les 
migrations. Des liens de collaboration étroite similaires entre les secrétariats des autres 
organisations du système des Nations Unies sont également maintenus, conformément aux 
arrangements conclus entre l’Organisation internationale pour les migrations et les organisations 
intéressées. 

Article 10. Arrangements concernant le personnel 

L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations 
conviennent de se consulter chaque fois que cela est nécessaire concernant des questions d’intérêt 
commun relatives aux conditions d’emploi du personnel, ainsi que de coopérer en ce qui concerne 
les échanges de personnel sur la base des conditions énoncées dans les arrangements 
complémentaires conclus conformément à l’article 14 du présent Accord. 

Article 11. Laissez-passer des Nations Unies 

Les membres du personnel de l’Organisation internationale pour les migrations ont le droit, 
conformément aux arrangements spéciaux qui pourront être conclus entre le Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies et le Directeur général de l’Organisation internationale pour les 
migrations, d’utiliser le laissez-passer des Nations Unies comme document de voyage valide 
lorsque cette utilisation est reconnue par les États dans les accords définissant les privilèges et 
immunités de l’Organisation internationale pour les migrations. 

Article 12. Dépenses 

Les dépenses découlant de toute coopération ou de la fourniture de services en application du 
présent Accord font l’objet de dispositions particulières entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations. 

Article 13. Protection de la confidentialité 

1. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme obligeant 
l’Organisation des Nations Unies ou l’Organisation internationale pour les migrations à fournir 
toute documentation, donnée ou information dont la divulgation constituerait, selon elle, une 
violation de l’obligation découlant de ses instruments constitutifs ou de ses politiques de 
confidentialité de protéger cette documentation, donnée ou information. 

2. Au cas où de la documentation, des données ou des informations confidentielles sont 
communiquées, l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les 
migrations s’emploient à garantir la protection appropriée de cette documentation, de ces données 
et de ces informations, conformément à leurs actes constitutifs et à leurs politiques en matière de 
confidentialité ou conformément à tout accord complémentaire conclu entre elles à cet effet, 
conformément à l’article 14 du présent Accord. 
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Article 14. Arrangements complémentaires pour la mise en œuvre de l’Accord 

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et le Directeur général de 
l’Organisation internationale pour les migrations peuvent, aux fins de la mise en œuvre du présent 
Accord, conclure les arrangements complémentaires qu’ils jugent appropriés. 

Article 15. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé par un accord entre l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les migrations. Tout amendement de ce type doit être approuvé 
par l’Assemblée générale des Nations Unies et par le Conseil de l’Organisation internationale pour 
les migrations. L’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les 
migrations se notifient mutuellement par écrit la date de cette approbation, et l’Accord entre en 
vigueur à la date de la dernière de ces approbations. 

Article 16. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord devra être approuvé par l’Assemblée générale des Nations Unies et 
par le Conseil de l’Organisation internationale pour les migrations. L’Organisation des Nations 
Unies et l’Organisation internationale pour les migrations se notifient mutuellement par écrit la 
date de cette approbation. L’Accord entre par la suite en vigueur à la signature. 

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord annule et remplace l’Accord de coopération 
entre l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation internationale pour les migrations en date 
du 25 juin 1996. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés ont signé le présent Accord. 
SIGNÉ à New York, le 19 septembre 2016, en deux exemplaires originaux en langue 

anglaise. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
BAN KI-MOON 

Secrétaire général 

Pour l’Organisation internationale pour les migrations : 
WILLIAM LACY SWING 

Directeur général  
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in September 2016 
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ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en septembre 2016 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 
14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 249, I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES BIENS CULTURELS EN CAS DE 
CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
I-3511.] 

 
SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE 
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 
HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 
CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR 
LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 26 MARS 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2253, A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 5 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 5 septembre 2016 

Date of effect: 5 December 2016 Date de prise d'effet : 5 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 27 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
27 septembre 2016 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 septembre 2016 

Date of effect: 20 November 2016 Date de prise d'effet : 20 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 septembre 2016 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 66. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHICLES 
WITH REGARD TO THE STRENGTH OF THEIR 
SUPERSTRUCTURE. GENEVA, 2 DECEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 1443, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 66. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES DE GRANDE CAPACITÉ POUR 
LE TRANSPORT DE PERSONNES EN CE QUI 
CONCERNE LA RÉSISTANCE MÉCANIQUE DE 
LEUR SUPERSTRUCTURE. GENÈVE, 
2 DÉCEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1443, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 
Japan Japon 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 septembre 2016 

Date of effect: 12 November 2016 Date de prise d'effet : 12 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 septembre 2016 
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No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF STATELESS PERSONS. 
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 18 December 2016 Date de prise d'effet : 18 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 
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No. 8940. Multilateral No 8940. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 619, 641 and 731, 
I-8940.] 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
INTERNATIONAL DES MARCHANDISES 
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 1957 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 619, 641 and 
731, I-8940.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 19 October 2016 Date de prise d'effet : 19 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 
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PROTOCOL AMENDING ARTICLE 14 (3) OF THE 
AGREEMENT OF 30 SEPTEMBER 1957 
CONCERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY 
ROAD (ADR). NEW YORK, 21 AUGUST 
1975 [United Nations, Treaty Series, vol. 1394, 
A-8940.] 

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE 
L'ARTICLE 14, PARAGRAPHE 3, DE 
L'ACCORD DU 30 SEPTEMBRE 1957 RELATIF 
AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE 
(ADR). NEW YORK, 21 AOÛT 1975 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1394, A-8940.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 19 October 2016 Date de prise d'effet : 19 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA RICA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU COSTA RICA 
China (in respect of: Hong Kong Special 

Administrative Region and Macao 
Special Administrative Region) 

Chine (à l'égard de : Région 
administrative spéciale de Hong-Kong 
et Région administrative spéciale de 
Macao) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 31 August 2016 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 août 
2016 

Date of effect: 30 October 2016 Date de prise d'effet : 30 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 18 December 2016 Date de prise d'effet : 18 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 
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No. 14537. Multilateral No 14537. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL 
TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF 
WILD FAUNA AND FLORA. 
WASHINGTON, 3 MARCH 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 993, I-14537.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES ESPÈCES DE 
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D'EXTINCTION. 
WASHINGTON, 3 MARS 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 993, I-14537.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 October 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 octobre 2013 
Date of effect: 31 December 2013 Date de prise d'effet : 31 décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 23 October 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 23 octobre 2008 
Date of effect: 21 January 2009 Date de prise d'effet : 21 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 19 August 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 19 août 2012 
Date of effect: 17 November 2012 Date de prise d'effet : 17 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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SUCCESSION SUCCESSION 
Belize Belize 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 19 August 1986 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 19 août 1986 
Date of effect: 21 September 1981 Date de prise d'effet : 21 septembre 1981 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 21 January 2009 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 21 janvier 2009 
Date of effect: 21 April 2009 Date de prise d'effet : 21 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 5 February 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 février 2014 
Date of effect: 6 May 2014 Date de prise d'effet : 6 mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 25 February 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 25 février 2013 
Date of effect: 26 May 2013 Date de prise d'effet : 26 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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ACCESSION ADHÉSION 
Maldives Maldives 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 12 December 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 décembre 
2012 

Date of effect: 12 March 2013 Date de prise d'effet : 12 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 29 March 2001 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 29 mars 2001 
Date of effect: 27 June 2001 Date de prise d'effet : 27 juin 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

SUCCESSION SUCCESSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 26 March 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 26 mars 2007 
Date of effect: 3 June 2006 Date de prise d'effet : 3 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 19 March 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 19 mars 2008 
Date of effect: 17 June 2008 Date de prise d'effet : 17 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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ACCESSION ADHÉSION 
Samoa Samoa 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 9 November 2004 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 novembre 
2004 

Date of effect: 7 February 2005 Date de prise d'effet : 7 février 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 27 February 2002 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 février 2002 
Date of effect: 28 May 2002 Date de prise d'effet : 28 mai 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 22 July 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 juillet 2016 
Date of effect: 20 October 2016 Date de prise d'effet : 20 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 1er septembre 2016 
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AMENDMENT TO ARTICLE XI (3) (A). BONN, 
22 JUNE 1979 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1459, A-14537.] 

AMENDEMENT À L'ALINÉA A) DU 
PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE XI. BONN, 
22 JUIN 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1459, A-14537.] 

APPROVAL APPROBATION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 2 October 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 octobre 2013 
Date of effect: 31 December 2013 Date de prise d'effet : 31 décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 23 October 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 23 octobre 2008 
Date of effect: 21 January 2009 Date de prise d'effet : 21 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 19 August 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 19 août 2012 
Date of effect: 17 November 2012 Date de prise d'effet : 17 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Barbados Barbade 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 9 December 1992 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 décembre 
1992 

Date of effect: 9 March 1993 Date de prise d'effet : 9 mars 1993 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Belarus Bélarus 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 10 August 1995 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 10 août 1995 
Date of effect: 8 November 1995 Date de prise d'effet : 8 novembre 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 21 January 2009 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 21 janvier 2009 
Date of effect: 21 April 2009 Date de prise d'effet : 21 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 4 May 1990 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 mai 1990 
Date of effect: 2 August 1990 Date de prise d'effet : 2 août 1990 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 16 January 1991 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 16 janvier 1991 
Date of effect: 16 April 1991 Date de prise d'effet : 16 avril 1991 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 13 October 1989 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 octobre 1989 
Date of effect: 11 January 1990 Date de prise d'effet : 11 janvier 1990 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 4 July 1997 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 juillet 1997 
Date of effect: 2 October 1997 Date de prise d'effet : 2 octobre 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 22 September 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 septembre 
2006 

Date of effect: 21 November 2006 Date de prise d'effet : 21 novembre 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 20 April 1990 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 20 avril 1990 
Date of effect: 19 July 1990 Date de prise d'effet : 19 juillet 1990 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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SUCCESSION SUCCESSION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 14 April 1993 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 14 avril 1993 
Date of effect: 1 January 1993 Date de prise d'effet : 1er janvier 1993 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 7 February 1992 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 7 février 1992 
Date of effect: 7 May 1992 Date de prise d'effet : 7 mai 1992 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Dominica Dominique 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 4 August 1995 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 août 1995 
Date of effect: 2 November 1995 Date de prise d'effet : 2 novembre 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 30 April 1987 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 30 avril 1987 
Date of effect: 29 July 1987 Date de prise d'effet : 29 juillet 1987 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Equatorial Guinea Guinée équatoriale 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 10 March 1992 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 10 mars 1992 
Date of effect: 8 June 1992 Date de prise d'effet : 8 juin 1992 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 5 April 1989 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 avril 1989 
Date of effect: 4 July 1989 Date de prise d'effet : 4 juillet 1989 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 9 April 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 avril 2015 
Date of effect: 8 July 2015 Date de prise d'effet : 8 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 13 February 1989 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 février 1989 
Date of effect: 14 May 1989 Date de prise d'effet : 14 mai 1989 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 13 September 1996 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 septembre 
1996 

Date of effect: 12 December 1996 Date de prise d'effet : 12 décembre 1996 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 16 May 1990 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 16 mai 1990 
Date of effect: 14 August 1990 Date de prise d'effet : 14 août 1990 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 22 April 1987 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 avril 1987 
Date of effect: 21 June 1987 Date de prise d'effet : 21 juin 1987 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 5 February 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 février 2014 
Date of effect: 6 May 2014 Date de prise d'effet : 6 mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 23 April 1997 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 23 avril 1997 
Date of effect: 22 July 1997 Date de prise d'effet : 22 juillet 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Kyrgyzstan Kirghizistan 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 4 June 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 juin 2007 
Date of effect: 2 September 2007 Date de prise d'effet : 2 septembre 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 25 February 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 25 février 2013 
Date of effect: 26 May 2013 Date de prise d'effet : 26 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Maldives Maldives 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 12 December 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 décembre 
2012 

Date of effect: 12 March 2013 Date de prise d'effet : 12 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 17 April 1989 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 17 avril 1989 
Date of effect: 16 July 1989 Date de prise d'effet : 16 juillet 1989 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Mexico Mexique 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 2 July 1991 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 juillet 1991 
Date of effect: 30 September 1991 Date de prise d'effet : 30 septembre 1991 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

SUCCESSION SUCCESSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 26 March 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 26 mars 2007 
Date of effect: 3 June 2006 Date de prise d'effet : 3 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Myanmar Myanmar 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 13 June 1997 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 juin 1997 
Date of effect: 11 September 1997 Date de prise d'effet : 11 septembre 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 19 March 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 19 mars 2008 
Date of effect: 17 June 2008 Date de prise d'effet : 17 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Papua New Guinea Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 27 August 1987 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 août 1987 
Date of effect: 26 October 1987 Date de prise d'effet : 26 octobre 1987 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 12 December 1989 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 décembre 
1989 

Date of effect: 12 March 1990 Date de prise d'effet : 12 mars 1990 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 8 May 2001 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 8 mai 2001 
Date of effect: 6 August 2001 Date de prise d'effet : 6 août 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 29 March 2001 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 29 mars 2001 
Date of effect: 27 June 2001 Date de prise d'effet : 27 juin 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Samoa Samoa 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 9 November 2004 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 novembre 
2004 

Date of effect: 7 February 2005 Date de prise d'effet : 7 février 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Saudi Arabia Arabie saoudite 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 12 March 1996 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 mars 1996 
Date of effect: 10 June 1996 Date de prise d'effet : 10 juin 1996 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 27 February 2002 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 février 2002 
Date of effect: 28 May 2002 Date de prise d'effet : 28 mai 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 26 March 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 26 mars 2007 
Date of effect: 24 June 2007 Date de prise d'effet : 24 juin 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 14 February 1994 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 14 février 1994 
Date of effect: 15 May 1994 Date de prise d'effet : 15 mai 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 31 December 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 31 décembre 
2015 

Date of effect: 30 March 2016 Date de prise d'effet : 30 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 22 July 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 juillet 2016 
Date of effect: 20 October 2016 Date de prise d'effet : 20 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 18 July 1991 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 18 juillet 1991 
Date of effect: 16 October 1991 Date de prise d'effet : 16 octobre 1991 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Union of Soviet Socialist Republics Union des Républiques socialistes 

soviétiques 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 5 June 1990 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 juin 1990 
Date of effect: 1 January 1991 Date de prise d'effet : 1er janvier 1991 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 10 July 1997 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 10 juillet 1997 
Date of effect: 8 October 1997 Date de prise d'effet : 8 octobre 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 20 January 1994 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 20 janvier 1994 
Date of effect: 20 April 1994 Date de prise d'effet : 20 avril 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 5 May 1997 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 mai 1997 
Date of effect: 3 August 1997 Date de prise d'effet : 3 août 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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AMENDMENT TO ARTICLE XXI OF THE 
CONVENTION OF 3 MARCH 1973 ON 
INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED 
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA (WITH 
CORRIGENDUM). GABORONE, 30 APRIL 
1983 [United Nations, Treaty Series, vol. 2993, 
A-14537.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE XXI DE LA 
CONVENTION DU 3 MARS 1973 SUR LE 
COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPÈCES 
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D'EXTINCTION (AVEC 
RECTIFICATIF). GABORONE, 30 AVRIL 1983 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2993, 
A-14537.] 

APPROVAL APPROBATION 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 9 April 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 avril 2015 
Date of effect: 8 July 2015 Date de prise d'effet : 8 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 5 February 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 5 février 2014 
Date of effect: 6 May 2014 Date de prise d'effet : 6 mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 9 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 avril 2014 
Date of effect: 8 June 2014 Date de prise d'effet : 8 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 
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APPROVAL APPROBATION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 31 December 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 31 décembre 
2015 

Date of effect: 30 March 2016 Date de prise d'effet : 30 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
15 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 15 septembre 2016 

 

APPROVAL APPROBATION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Government 

of Switzerland: 22 July 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 juillet 2016 
Date of effect: 20 October 2016 Date de prise d'effet : 20 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
1 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 1er septembre 2016 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 septembre 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 septembre 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 septembre 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 
INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE 
ABOLITION OF THE DEATH PENALTY. 
NEW YORK, 15 DECEMBER 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1642, A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL 
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES 
VISANT À ABOLIR LA PEINE DE MORT. 
NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1642, A-14668.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 septembre 2016 

Date of effect: 21 December 2016 Date de prise d'effet : 21 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 2016 

Date of effect: 14 December 2016 Date de prise d'effet : 14 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 septembre 2016 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
EL SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
EL SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Togo Togo 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Togo – Traduction fournie par le Gouvernement du Togo. 
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No. 15410. Multilateral No 15410. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVENTION AND 
PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST 
INTERNATIONALLY PROTECTED 
PERSONS, INCLUDING DIPLOMATIC 
AGENTS. NEW YORK, 14 DECEMBER 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 1035, 
I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVENTION ET 
LA RÉPRESSION DES INFRACTIONS 
CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT 
D'UNE PROTECTION 
INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES 
AGENTS DIPLOMATIQUES. NEW YORK, 
14 DÉCEMBRE 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1035, I-15410.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 October 2016 Date de prise d'effet : 2 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 
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No. 15705. Multilateral No 15705. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1042, I-15705.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULATION 
ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1042, 
I-15705.] 

AMENDMENT TO PARAGRAPH 1 OF ANNEX 2 
OF THE CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
GENEVA, 19 MARCH 2016 

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 1 DE 
L'ANNEXE 2 À LA CONVENTION SUR LA 
CIRCULATION ROUTIÈRE. GENÈVE, 19 MARS 
2016 

Entry into force: 19 September 2016 Entrée en vigueur : 19 septembre 2016 
Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 

French, Russian and Spanish 
Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 

français, russe et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 21931. Multilateral No 21931. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
THE TAKING OF HOSTAGES. NEW YORK, 
17 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1316, I-21931.] 

CONVENTION INTERNATIONALE CONTRE 
LA PRISE D'OTAGES. NEW YORK, 
17 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1316, I-21931.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 October 2016 Date de prise d'effet : 2 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 

 

  



Volume 3146, A-22514 

 247 

No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
Japan Japon 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 March 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 29 mars 
2016 

Date of effect: 1 June 2016 Date de prise d'effet : 1er juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 April 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 avril 
2016 

Date of effect: 1 July 2016 Date de prise d'effet : 1er juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 16 March 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 16 mars 
2016 

Date of effect: 1 June 2016 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between the Philippines and such 
Contracting States that will have declared 
their acceptance of the accession) 

Date de prise d'effet : 1er juin 2016 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre les Philippines et les 
États contractants qui auront déclaré 
accepter cette adhésion) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Poland Pologne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 30 August 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 30 août 
2016 

Date of effect: 1 November 2016 Date de prise d'effet : 1er novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Poland Pologne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 30 August 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 30 août 
2016 

Date of effect: 1 November 2016 Date de prise d'effet : 1er novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 April 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 26 avril 
2016 

Date of effect: 1 July 2016 Date de prise d'effet : 1er juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, 
INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 October 2016 Date de prise d'effet : 23 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Bulgaria Bulgarie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Bulgaria – Traduction fournie par le Gouvernement de la Bulgarie. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

France France 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of France – Traduction fournie par le Gouvernement de la France. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Italy Italie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Italy – Traduction fournie par le Gouvernement de l'Italie. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Norway Norvège 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Norway – Traduction fournie par le Gouvernement de la Norvège. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Poland Pologne 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Poland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Pologne. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Portugal Portugal 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Portugal – Traduction fournie par le Gouvernement du Portugal. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Republic of Moldova – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la République de Moldova. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 
30 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the United Kingdom – Traduction fournie par le Gouvernement du 

Royaume-Uni. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. 
NEW YORK, 19 DECEMBER 2011 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. 
NEW YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 19 December 2016 Date de prise d'effet : 19 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 December 2016 Date de prise d'effet : 2 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN UKRAINIAN – TEXTE EN UKRAINIEN ] 

 



Volume 3146, A-27531 

 264 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Ukraine – Traduction fournie par le Gouvernement de l'Ukraine. 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 1760, 
I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 JUIN 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1760, I-30619.] 

 
NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 

RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Swaziland Swaziland 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 septembre 2016 

Date of effect: 20 December 2016 Date de prise d'effet : 20 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 septembre 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 septembre 2016 

Date of effect: 7 December 2016 Date de prise d'effet : 7 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 septembre 2016 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
CHINESE TEXT OF THE NAGOYA PROTOCOL 
ON ACCESS TO GENETIC RESOURCES AND 
THE FAIR AND EQUITABLE SHARING OF 
BENEFITS ARISING FROM THEIR 
UTILIZATION TO THE CONVENTION ON 
BIOLOGICAL DIVERSITY. NEW YORK, 
15 SEPTEMBER 2016 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE 
CHINOIS DU PROTOCOLE DE NAGOYA SUR 
L’ACCÈS AUX RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET 
LE PARTAGE JUSTE ET ÉQUITABLE DES 
AVANTAGES DÉCOULANT DE LEUR 
UTILISATION RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. 
NEW YORK, 15 SEPTEMBRE 2016 

Entry into force: 15 September 2016 Entrée en vigueur : 15 septembre 2016 
Authentic text: Chinese Texte authentique : chinois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 septembre 2016 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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Volume 3146, A-30865 

 269 

No. 30865. Multilateral No 30865. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF SMALL CETACEANS OF THE 
BALTIC, NORTH EAST ATLANTIC, 
IRISH AND NORTH SEAS. NEW YORK, 
17 MARCH 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1772, I-30865.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
PETITS CÉTACÉS DE LA MER 
BALTIQUE, DU NORD-EST DE 
L'ATLANTIQUE ET DES MERS 
D'IRLANDE ET DU NORD. NEW YORK, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1772, I-30865.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
ISLE OF MAN 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
L'ÎLE DE MAN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 
9 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 



Volume 3146, A-30865 

 270 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON THE 
CONSERVATION OF SMALL CETACEANS OF 
THE BALTIC AND NORTH SEAS. ESBJERG, 
22 AUGUST 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2504, A-30865.] 

AMENDEMENT À L'ACCORD SUR LA 
CONSERVATION DES PETITS CÉTACÉS DE LA 
MER BALTIQUE ET DE LA MER DU NORD. 
ESBJERG, 22 AOÛT 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2504, A-30865.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF ISLE 
OF MAN 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
L'ÎLE DE MAN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 
9 September 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 septembre 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 septembre 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 31119. United Nations and 
Netherlands 

No 31119. Organisation des Nations 
Unies et Pays-Bas 

AGREEMENT CONCERNING THE 
HEADQUARTERS OF THE 
INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE 
PROSECUTION OF PERSONS 
RESPONSIBLE FOR SERIOUS 
VIOLATIONS OF HUMANITARIAN LAW 
COMMITTED IN THE TERRITORY OF 
THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 
1991. NEW YORK, 29 JULY 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1792, I-31119.] 

ACCORD RELATIF AU SIÈGE DU 
TRIBUNAL INTERNATIONAL CHARGÉ 
DE POURSUIVRE LES PERSONNES 
RESPONSABLES DE VIOLATIONS 
GRAVES DU DROIT INTERNATIONAL 
HUMANITAIRE COMMISES SUR LE 
TERRITOIRE DE L'EX-YOUGOSLAVIE 
DEPUIS 1991. NEW YORK, 29 JUILLET 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1792, I-31119.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53892. Agreement between the United 
Nations and the Kingdom of the Netherlands 
concerning the Headquarters of the 
International Residual Mechanism for 
Criminal Tribunals (with exchange of letters). 
New York, 23 February 2015 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3145, I-53892.] 

53892. Accord entre l'Organisation des 
Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas 
relatif au siège du Mécanisme international 
appelé à exercer les fonctions résiduelles des 
Tribunaux pénaux (avec échange de lettres). 
New York, 23 février 2015 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3145, I-53892.] 

Entry into force: 1 September 2016 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: ex officio, 1 September 2016 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er septembre 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 September 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
1er septembre 2016 
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI OF THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 
28 JULY 1994 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICATION DE 
LA PARTIE XI DE LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE 
LA MER DU 10 DÉCEMBRE 1982. 
NEW YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1836, I-31364.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 October 2016 Date de prise d'effet : 23 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF 
CHILDREN AND COOPERATION IN 
RESPECT OF INTERCOUNTRY 
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1870, 
I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 
ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE D'ADOPTION INTERNATIONALE. 
LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1870, I-31922.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kyrgyzstan Kirghizistan 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 25 July 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 25 juillet 
2016 

Date of effect: 1 November 2016 (The 
accession will have effect only as regards 
the relations between Kyrgyzstan and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er novembre 2016 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre le Kirghizistan et les 
États contractants qui n'auront pas 
élevé d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 28 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 28 septembre 2016 

 

  



Volume 3146, A-32887 

 274 

No. 32887. Netherlands and United 
Nations 

No 32887. Pays-Bas et Organisation 
des Nations Unies 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT REGARDING THE 
APPLICABILITY OF THE 
HEADQUARTERS AGREEMENT OF THE 
INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE 
FORMER YUGOSLAVIA TO THE 
ACTIVITIES AND PROCEEDINGS OF 
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR 
RWANDA IN THE TERRITORY OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS. 
NEW YORK, 22 APRIL 1996 AND 
24 APRIL 1996 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1927, I-32887.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD CONCERNANT 
L'APPLICABILITÉ DE L'ACCORD DE 
SIÈGE DU TRIBUNAL INTERNATIONAL 
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE AUX 
ACTIVITÉS ET AUX DÉLIBÉRATIONS 
DU TRIBUNAL INTERNATIONAL POUR 
LE RWANDA SUR LE TERRITOIRE DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS. NEW YORK, 
22 AVRIL 1996 ET 24 AVRIL 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1927, I-32887.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53892. Agreement between the United 
Nations and the Kingdom of the Netherlands 
concerning the Headquarters of the 
International Residual Mechanism for 
Criminal Tribunals (with exchange of letters). 
New York, 23 February 2015 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3145, I-53892.] 

53892. Accord entre l'Organisation des 
Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas 
relatif au siège du Mécanisme international 
appelé à exercer les fonctions résiduelles des 
Tribunaux pénaux (avec échange de lettres). 
New York, 23 février 2015 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3145, I-53892.] 

Entry into force: 1 September 2016 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: ex officio, 1 September 2016 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er septembre 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 September 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
1er septembre 2016 
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No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF TERRORIST 
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DECEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 
I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ATTENTATS 
TERRORISTES À L'EXPLOSIF. 
NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2149, I-37517.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 October 2016 Date de prise d'effet : 2 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2187, I-38544.] 

 
AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 

STATUTE OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. KAMPALA, 10 JUNE 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2868, 
A-38544.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 8 DU STATUT DE 
ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, 
A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 September 2017 Date de prise d'effet : 23 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 September 2017 Date de prise d'effet : 23 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 
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AMENDMENTS ON THE CRIME OF AGGRESSION 
TO THE ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
KAMPALA, 11 JUNE 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2922, A-38544.] 

AMENDEMENTS AU STATUT DE ROME DE LA 
COUR PÉNALE INTERNATIONALE RELATIFS 
AU CRIME D'AGRESSION. KAMPALA, 11 JUIN 
2010 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2922, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 September 2017 Date de prise d'effet : 23 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 September 2017 Date de prise d'effet : 23 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 
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No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 
27 MARCH 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2214, 
I-39357.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 October 2016 Date de prise d'effet : 23 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 
PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, 
ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE 
VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA 
TRAITE DES PERSONNES, EN PARTICULIER 
DES FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Maldives Maldives 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 2016 

Date of effect: 14 October 2016 Date de prise d'effet : 14 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 septembre 2016 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION OF THE AMENDMENT TO 
ANNEX A (WITH DECLARATION) 

RATIFICATION DE L'AMENDEMENT À 
L'ANNEXE A (AVEC DÉCLARATION) 

China Chine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 2016 

Date of effect: 26 December 2016 Date de prise d'effet : 26 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 septembre 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
  
________ 

1 Translation provided by the Government of China – Traduction fournie par le Gouvernement de la Chine. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bhutan Bhoutan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 septembre 2016 

Date of effect: 21 October 2016 Date de prise d'effet : 21 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 septembre 2016 

 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET 
DÉCLARATIONS) 

Holy See Saint-Siège 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2016 

Date of effect: 19 October 2016 Date de prise d'effet : 19 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 

 

 
Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Holy See – Traduction fournie par le Saint-Siège. 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF 
CURAÇAO 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
CURAÇAO 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
29 July 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 29 juillet 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 27 September 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
27 septembre 2016 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 October 2016 Date de prise d'effet : 2 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 

 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 October 2016 Date de prise d'effet : 23 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Viet Nam – Traduction fournie par le Gouvernement du Viet Nam. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 23 October 2016 Date de prise d'effet : 23 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2016 

Date of effect: 2 October 2016 Date de prise d'effet : 2 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2016 
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No. 52373. Multilateral No 52373. Multilatéral 

ARMS TRADE TREATY. NEW YORK, 
2 APRIL 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3013, I-52373.] 

TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES. 
NEW YORK, 2 AVRIL 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3013, I-52373.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cabo Verde Cabo Verde 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2016 

Date of effect: 22 December 2016 Date de prise d'effet : 22 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Madagascar Madagascar 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 septembre 2016 

Date of effect: 21 December 2016 Date de prise d'effet : 21 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 22 septembre 2016 
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No. 53604. Germany and 
Azerbaijan 

No 53604. Allemagne et 
Azerbaïdjan 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION 
(ACQUISITION OF AN INTEREST BY 
THE GERMAN INVESTMENT AND 
DEVELOPMENT COMPANY DEG IN 
2001 – 2002). BAKU, 5 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3122, 
I-53604.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE 
(ACQUISITION D’UNE PARTICIPATION 
PAR LA COMPAGNIE ALLEMANDE 
D’INVESTISSEMENT ET DE 
DÉVELOPPEMENT DEG EN 2001 – 2002). 
BAKOU, 5 NOVEMBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3122, I-53604.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT AMENDING AND 
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN CONCERNING FINANCIAL 
COOPERATION. BAKU, 22 JULY 2004 AND 
30 NOVEMBER 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT MODIFIANT ET 
COMPLÉTANT L’ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE. BAKOU, 
22 JUILLET 2004 ET 30 NOVEMBRE 2004 

Entry into force: 30 November 2004 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 30 novembre 2004 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: Azerbaijani and German Textes authentiques : azerbaïdjanais et 
allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 6 September 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 6 septembre 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 53889. Turkey and Chile No 53889. Turquie et Chili 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
REPUBLIC OF CHILE. SANTIAGO, 
14 JULY 2009 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3144, I-53889.] 

ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU CHILI. SANTIAGO, 
14 JUILLET 2009 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3144, I-53889.] 

 
DECISION NO. 1/1013 ON AMENDMENT OF 

THE FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
REPUBLIC OF CHILE. ANKARA, 26 MARCH 
2013 

DÉCISION NO 1/2013 AU SUJET DE 
L’AMENDEMENT DE L’ACCORD DE LIBRE-
ÉCHANGE ENTRE LA RÉPUBLIQUE TURQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. ANKARA, 
26 MARS 2013 

Entry into force: 1 July 2016, in accordance 
with article 3 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2016, 
conformément à l'article 3 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Turkey, 26 September 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Turquie, 
26 septembre 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCISION NO 1/2013 

AMENDEMENT DE L’ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI 

Vu l’alinéa f) du paragraphe 2 de l’article 54 de l’Accord de libre-échange entre la 
République turque et la République du Chili (ci-après respectivement dénommées la « Turquie » 
et le « Chili »), fait à Santiago le 14 juillet 2009 (ci-après « Accord »), le Comité mixte, 

A décidé d’adopter les amendements à l’Accord suivants : 

Article premier 

Conformément à l’appendice II de l’annexe IV de la version anglaise de l’Accord et à 
l’article 66, le droit de douane préférentiel pour les produits agricoles originaires du Chili 
mentionnés ci-dessous et énumérés à l’appendice II de l’annexe IV de la version turque de 
l’Accord est modifié comme suit : 

 

 

AS KODU TANIM Tarife Kotaşi Hacmi Tercihli Gümrük Vergisi (%) 

0307.10 İstiridyeler   

0307.21 Canli, taze veya soğutulmuş   

0307.29 Diğerleri   

0307.39 Diğerleri   

0307.41 Canli, taze veya soğutulmuş 2 200 t %100 MFN ind. 

0307.49 Diğerleri 

0307.51 Canli, taze veya soğutulmuş   

0307.59 Diğerleri   

0307.91 Canli, taze veya soğutulmuş   

0307.99 Diğerleri   
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Article 2 

Le texte suivant est ajouté au titre II (Définition de la notion de « produits originaires ») de 
l’annexe V (Définition de la notion de produits originaires et méthodes de coopération 
administrative) de l’Accord en tant qu’article 3 bis juste après l’article 3 actuel : 

« Article 3 bis. 
Cumul avec l’Union européenne 
1. Les matières originaires de l’Union européenne sont considérées comme des matières 

originaires respectivement du Chili ou de la Turquie si elles sont transformées ou intégrées à un 
autre produit obtenu dans l’un de ces pays. 

2. Pour que les produits visés au paragraphe 1 acquièrent un caractère originaire, il n’est pas 
nécessaire que les matières aient fait l’objet d’ouvraisons ou de transformations suffisantes, à 
condition que : 

a) L’ouvraison ou la transformation des matières effectuée au Chili ou en Turquie ne se 
limite pas aux opérations visées à l’article 6 de l’annexe V de l’Accord ; 

b) Les matières soient originaires de l’Union européenne, en application de règles d’origine 
identiques à celles applicables si lesdites matières étaient exportées directement vers la 
Turquie ou le Chili ; et 

c) La Turquie, le Chili et l’Union européenne aient pris des dispositions prévoyant des 
procédures de coopération administrative adéquates en vue d’assurer la bonne application 
de ce mécanisme de cumul ainsi que des articles relatifs à la certification et à la 
vérification de l’origine des produits. 

3. Le cumul établi dans la présente disposition est appliqué à condition que les accords 
commerciaux préférentiels entre la Turquie, le Chili et l’Union européenne soient respectivement 
en vigueur. » 

Article 3 

1. Le paragraphe suivant est ajouté en tant que paragraphe 7 de l’article 16 (Procédure de 
délivrance d’un certificat de circulation des marchandises EUR.1) de l’annexe V de l’Accord : 

« 7. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est délivré par l’autorité compétente 
et est mis à la disposition de l’exportateur dès que l’exportation réelle est effectuée ou assurée. » 

2. Les paragraphes « 7 » et « 8 » existants de l’article 16 sont respectivement renumérotés 
« 8 » et « 9 ». 

La présente décision entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à 
laquelle les Parties se sont échangé des notifications écrites confirmant l’accomplissement de leurs 
procédures juridiques internes respectives. 



Volume 3146, A-53889 

 297 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la 
présente décision. 

FAIT à Ankara, le 26 mars 2013, en deux exemplaires originaux en langue anglaise, chaque 
texte faisant également foi. 

Pour le Ministère de l’économie de la République turque : 
MURAT YAPICI 

Directeur général des affaires européennes 

Pour le Ministère des affaires étrangères de la République du Chili : 
MATHIAS FRANCKE 

Directeur des affaires économiques bilatérales 
Direction générale des affaires économiques internationales 
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No. 53922. Chile and Federal 
Republic of Germany 

No 53922. Chili et République 
fédérale d'Allemagne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CHILE REGARDING COOPERATION ON 
SCIENTIFIC RESEARCH AND 
TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT. 
SANTIAGO, 28 AUGUST 1970 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU CHILI CONCERNANT LA 
COOPÉRATION SUR LA RECHERCHE 
SCIENTIFIQUE ET LE 
DÉVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE. 
SANTIAGO, 28 AOÛT 1970 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

52572. Agreement between the Government 
of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chile 
regarding cooperation in the fields of 
education, science, technology and 
innovation. Santiago, 1 October 2012 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3028, I-52572.] 

52572. Accord entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Chili 
relatif à la coopération dans les domaines de 
l'éducation, de la science, de la technologie 
et de l'innovation. Santiago, 1er octobre 2012 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3028, 
I-52572.] 

Entry into force: 20 September 2013 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Germany, 23 March 2015 

Entrée en vigueur : 20 septembre 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 23 mars 2015 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 September 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
1er septembre 2016 

 

  



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX B 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in September 2016 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE B 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en septembre 2016 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 1030. League of Arab States 
and United Nations 

No 1030. Ligue des États arabes et 
Organisation des Nations Unies 

AGREEMENT OF COOPERATION 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND 
THE LEAGUE OF ARAB STATES. 
NEW YORK, 6 OCTOBER 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1546, II-1030.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
ET LA LIGUE DES ÉTATS ARABES. 
NEW YORK, 6 OCTOBRE 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1546, II-1030.] 

PROTOCOL OF AMENDMENT OF THE TEXT OF 
THE AGREEMENT OF COOPERATION 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
LEAGUE OF ARAB STATES. NEW YORK, 
24 SEPTEMBER 2016 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT DU TEXTE DE 
L’ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 
LA LIGUE DES ÉTATS ARABES. NEW YORK, 
24 SEPTEMBRE 2016 

Entry into force: 24 September 2016 by 
signature 

Entrée en vigueur : 24 septembre 2016 par 
signature 

Authentic texts: Arabic and English Textes authentiques : arabe et anglais 
Filing and recording with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
24 September 2016 

Classement et inscription au répertoire 
auprès du Secrétariat des Nations Unies : 
d'office, 24 septembre 2016 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D’AMENDEMENT DU TEXTE DE L’ACCORD DE COOPÉRATION 
ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA LIGUE DES ÉTATS 
ARABES 

Considérant que l’Organisation des Nations Unies et la Ligue des États arabes (ci-après 
dénommées les « Parties ») ont conclu le 6 octobre 1989 l’Accord de coopération entre 
l’Organisation des Nations Unies et la Ligue des États arabes (ci-après dénommé « l’Accord de 
coopération »), 

Rappelant que le Conseil de sécurité de l’ONU a tenu un débat ministériel sur « la situation au 
Moyen-Orient » le 26 septembre 2012 et a adopté une déclaration présidentielle 
(S/PRST/2012/20) exprimant sa détermination à « prendre des mesures concrètes pour renforcer la 
coopération entre l’Organisation des Nations Unies et la Ligue des États arabes », 

Rappelant l’échange de lettres entre le Secrétaire général de la Ligue des États arabes et le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies les 17 et 24 octobre 2012, ainsi que le 
12 février 2013, dans lesquelles il est proposé de renforcer la coopération entre les deux 
organisations dans les domaines suivants : prévention et règlement des conflits, maintien et 
consolidation de la paix, situations d’après conflit, renforcement des capacités civiles, aide 
humanitaire, droits humains, questions relatives aux réfugiés, surveillance des élections, 
développement humain et politique et désarmement, 

Les Parties conviennent que le texte de l’Accord de coopération est modifié comme suit : 
A. Le paragraphe 2 de l’article 1 est rédigé comme suit : 

« 2. Pour renforcer la coopération conformément aux priorités et difficultés communes des 
Parties et dans le cadre de leur mandat respectif, les Parties conviennent d’élaborer des activités de 
coopération sous la forme de réunions entre les deux systèmes, de consultations, de programmes 
de formation, d’échanges d’informations et de documentation disponibles dans le domaine public, 
de représentations mutuelles, de liaisons, de visites de personnel, de programmes et de missions 
conjointes. Ces activités sont compatibles avec les instruments constitutionnels pertinents, les 
dispositions applicables en matière de procédure, les réglementations et les règles des organes 
compétents intéressés des Parties. » 

B. Le paragraphe 1 de l’article II est rédigé comme suit : 
« CONSULTATIONS ET PROGRAMMES DE FORMATION 

1. Des consultations ont lieu périodiquement et à tous les niveaux entre les organes 
compétents des Parties, afin d’encourager la coopération, d’atteindre des objectifs communs et de 
se soutenir mutuellement grâce à la coordination d’activités dans des domaines d’intérêt commun, 
à la réalisation d’objectifs partagés et à une assistance mutuelle, lorsque de besoin. » 

2. Le paragraphe 2 suivant est ajouté à l’article II : 
Les Parties conviennent de mettre en œuvre et d’élaborer des programmes de formation 

conjoints, notamment des ateliers et des séminaires, afin de renforcer mutuellement les capacités 
des deux organisations, y compris, mais sans s’y limiter, en ce qui concerne le règlement des 
différends, la prévention et le règlement des conflits, le rétablissement, le maintien et la 
consolidation de la paix, le renforcement des capacités civiles, la protection des civils, la 
prévention et la lutte contre le terrorisme, la prévention et la lutte contre le trafic illicite de drogues 
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et la criminalité transnationale organisée, le désarmement, les droits humains, le développement 
économique et social durable, les affaires humanitaires et le traitement des questions relatives aux 
réfugiés et aux civils déplacés. » 

C. Le paragraphe 1 de l’article III est libellé comme suit : 
« 1. Les Parties échangent régulièrement, dans toute la mesure du possible, des informations 

et des documents qui sont du domaine public sur des questions d’intérêt commun, afin de 
renforcer les dispositifs d’alerte rapide existants, de promouvoir la perception et l’analyse de la 
situation et de contribuer à une approche plus concertée de la gestion et de la résolution des 
crises. » 

D. Le paragraphe 2 suivant est ajouté à l’article V : 
« 2. L’Organisation des Nations Unies peut établir un bureau de liaison auprès de la Ligue des 

États arabes au Caire en vue d’une collaboration plus efficace entre les Parties, en particulier dans 
le domaine de la paix et de la sécurité, et notamment en ce qui concerne la prévention des conflits, 
la médiation et le rétablissement, le maintien et la consolidation de la paix. »  

E. L’article VI est libellé comme suit : 
« 1. Les Parties lancent et élaborent, le cas échéant, des programmes conjoints par 

l’intermédiaire de leurs organes compétents dans les domaines politique, économique, social, 
environnemental et humanitaire. Des programmes conjoints spécifiques sont également élaborés et 
lancés pour renforcer les capacités et améliorer l’état de préparation des deux Parties, y compris, 
mais sans s’y limiter, en ce qui concerne le règlement des différends, la prévention et le règlement 
des conflits, le rétablissement, le maintien et la consolidation de la paix, le renforcement des 
capacités civiles, la protection des civils, la prévention et la lutte contre le terrorisme, la prévention 
et la lutte contre le trafic illicite de drogues et la criminalité transnationale, le désarmement, les 
droits humains, le développement économique et social durable, et les affaires humanitaires. » 

Le présent Protocole, dont les textes en langue arabe et anglaise font également foi, entre en 
vigueur à la date de sa signature par les Parties. Le texte de l’Accord de coopération, tel que signé, 
est considéré comme amendé à compter de cette date. 

SIGNÉ le 24 septembre 2016, au Siège de l’Organisation des Nations Unies, à New York. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
BAN KI-MOON 

Secrétaire général 

Pour la Ligue des États arabes : 
AHMED ABOUL GHEIT 

Secrétaire général 
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No. 1155. United Nations and 
International Organization for 
Migration 

No 1155. Organisation des Nations 
Unies et Organisation internationale 
pour les migrations 

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE 
INTERNATIONAL ORGANISATION FOR 
MIGRATION. GENEVA, 25 JUNE 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1928, 
II-1155.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE 
POUR LES MIGRATIONS. GENÈVE, 
25 JUIN 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1928, II-1155.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

1384. Agreement concerning the Relationship 
between the United Nations and the 
International Organization for Migration. 
New York, 19 September 2016 

1384. Accord relatif aux relations entre 
l’Organisation des Nations Unies et 
l’Organisation internationale pour les 
migrations. New York, 19 septembre 2016 

Entry into force: 19 September 2016 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: ex officio, 19 September 2016 

Entrée en vigueur : 19 septembre 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 21 September 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
21 septembre 2016 
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